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922 48 60 67 
martens-metallbau.de

Über
25 Jahre
kreative

Metallbau-
Lösungen

Tore, Gitter, 
Stahlarbeiten, 
Wintergärten,

Aluminium

seit
1992

Veranstaltungen  tipps für den alltag  Restaurants  kleinanzeigen  Satire  tipps für den urlaub  u.v.m.

k o s t e n l o s

PalmenPhoenix canariensis

Aktions-Wochen
22.09. bis 15.10.2018

In voller Sonne herangewachsene Palmen in Riesentöpfen, Höhe von 1 bis 2,50 m zu Aktionspreisen mit Mengenrabatt:
1 m.  € 32,50

1,5 m. € 49,00
ab 2 m. € 65,00

Mengenrabatt
ab 10 Stck

Täglich 9.30 – 14.30 h in der Calle José Pons 6 
oberhalb des Friedhofs Todoque/Las Manchas

plaza-inmobiliaria.de
Christian Herzig & Teresa Acosta
Calle Caballos Fufos 20
gegenüber Banco Santander

Tazacorte - 664 84 17 89

Tazacorte - 55.000 €

W88

Wir suchen
 für unsere solvente Kundschaft, zum Kauf oder zur Miete. 

Häuser, Wohnungen & Grundstücke
www.wellmannimmobilien.com

Los Llanos de Aridane
Ctra. Gral. Pto Naos 59

www.islasimmobilien.com 
922 401474 

Los Llanos de Aridane
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Alle Angaben ohne Gewähr.telefonnummer n

kontakt
Telefon 922 40 15 15

mail@lapalmakurier.com

ann ahmestelle
Ctra. General Puerto Naos, 59
38760 Los Llanos de Aridane

La Palma, Islas Canarias 
Montag-Freitag 9-14 h

team
Geschäftsführer: Jens Grabowski
Leitende Angestellte: Silvia Rupp

Freie Mitarbeiter: Stefan 
Kaufmann, Petra Stabenow, 

Carlo Weichert, Yvonne Doritz, 
Vera Rogowski, Van Marty, 

Peter Butschkow. 

druck
AGA Print, S.A.
Gran Canaria

online-ausgabe
www.lapalmakurier.com

Dep.legal TF 355/1996
coR R eo Del VA lle

D -ocASióN 
l A PA lm A k uR ieR

inselverwaltung
(Cabildo insular)
Zentrale 922 42 31 00

gemeinden (ayuntamientos)
Barlovento 922 18 60 02
Breña Alta 922 43 70 09
Breña Baja 922 43 59 55
El Paso 922 48 54 00
Fuencaliente 922 44 40 03
Garafía 922 40 00 29
Los Llanos 922 46 01 11
Los Sauces 922 45 02 03
Mazo 922 44 00 03
Puntagorda 922 49 30 77
Puntallana 922 43 00 00
Santa Cruz de La Palma 922 42 65 00
Tazacorte 922 48 08 03
Tijarafe 922 49 00 03

polizei (PoliCía loCal)
Barlovento 609 82 72 44
Breña Alta 922 43 72 25
Breña Baja 922 43 59 56
El Paso 922 48 50 02
Fuencaliente 922 44 40 03
Garafía 922 40 06 00
Los Llanos 922 40 20 41
Los Sauces 607 28 74 93
Mazo 922 42 82 83
Puntagorda 922 49 30 77
Puntallana 699 94 64 75
Santa Cruz de La Palma 922 41 11 50
Tazacorte 922 48 08 02
Tijarafe 626 49 34 84
Policía Nacional 922 41 40 43
D.N.I.  922 41 05 71
N.I.E. (Ausländer) 922 41 05 68

gerichte (Juzgados)
Santa Cruz de La Palma 922 41 19 28
Los Llanos 922 46 09 21

nothilfeaufnahmen 
(Centros de salud)
Hospital General Insular 922 18 50 00
Barlovento 922 47 94 84
Breña Alta 822 17 10 93
Breña Baja 822 17 10 00
El Paso 922 47 94 93
Fuencaliente 922 44 41 28
Garafía 922 47 94 74
Los Llanos 922 40 30 70
Los Sauces 922 92 34 56
Mazo 822 17 10 21
Puntagorda 922 48 78 10
Puntallana 922 43 02 06
Santa Cruz de La Palma 922 47 94 44
Tazacorte 922 92 34 77
Tijarafe 922 49 19 96
Cruz Roja (Zentrale) 922 46 10 00
Info/AIDS La Palma 922 40 25 38
Anonyme Alkoholiker 922 20 46 63

fährlinien 
(ComPañías marítimas)
Fred. Olsen 902 10 01 07
Trasmediterranea 902 45 46 45
Armas 902 45 65 00, 922 41 14 45

fluglinien (ComPañías aéreas)
Binter Canarias 902 39 13 92
Canaryfly 902 80 80 65
Iberia 901 11 15 00
Vueling 902 80 80 05

taxis
Radio Taxi San Miguel de La Palma (*)
Inselweit 922 41 60 70, 606 54 79 54
Barlovento (Station) (*) 922 18 60 69
Breña Alta (Station) (*) 922 43 72 28 
Breña Baja 922 44 08 25 
El Paso (Station)  (*) 922 48 50 03
Fuencaliente (*) 922 41 60 70
Garafía (Station) (*) 922 40 01 03
Los Llanos:
(Dr. Fleming) (*) 922 46 27 40
(Avda. Venezuela) (*) 922 46 20 01
(RadioTaxi Taburiente)  922 40 35 40
(R.T. Taburiente, Nacht) 629 11 55 32
Los Sauces (Station) (*) 922 45 09 28
Mazo (Ort) (*) 922 44 00 78
Mazo (Flughafen) (*) 922 44 08 25
Puntagorda (Station) 922 49 31 78
Puntallana (*) 699 21 50 93
Santa Cruz de La Palma (*) 922 41 60 70 
(RadioTaxis La Palma) 922 18 13 96
Tazacorte 922 48 05 06
Tijarafe 618 30 93 49

busse (guaguas)
Santa Cruz de La Palma 922 41 19 24 
Los Llanos 922 46 02 41

endesa / unelco
Schaden (Averías) 900 85 58 85
Atención Cliente 800 76 09 09
Atención Cliente (TUR) 800 76 03 33

arbeitsamt (ofiC. de emPleo)
Zentrale 901 11 99 99
Num. local 922 99 05 98

registeramt (registros)
... Eigentum (S/C) 922 41 20 48
... Kataster (S/C) 922 42 65 34

guardia civil
El Paso 922 49 74 48
Los Llanos 922 46 09 90
Los Sauces 922 45 01 31
Santa Cruz de La Palma 922 42 53 60
Tijarafe 922 49 11 44
Verkehrsamt (Tráfico) 922 41 76 88

konsulate (Consulados)
Belgien (TF) 922 24 11 93
Deutschland (La Palma) 922 42 06 89
Deutschland (TF) 922 24 88 20
Deutschland (GC) 928 49 18 80
Frankreich (Madrid) 91 700 78 00
Großbritannien (TF) 922 28 68 63
Italien (TF) 922 29 97 68
Kolumbien (GC) 928 33 09 49
Niederlande (TF) 922 27 17 21
Österreich (Madrid) 91 556 53 15
Schweiz (Madrid) 91 436 39 60
Venezuela (TF) 922 29 03 81

tourismus-info
El Paso 922 48 57 33
Los Cancajos 922 18 13 54
Los Llanos 922 40 25 28/83
S/C Palma 922 41 11 39, 922 41 21 06
Tazacorte 922 48 01 51
Puntagorda 922 49 30 77 ext. 8
Garafía 922 40 05 07, 922 40 00 92

notruf (urgencias)

112
auch in deutscher Sprache

Internacional local Urgency Call

konsumentenschutz (Consumo)
Santa Cruz: 922 42 65 39/40 omic@santacruzdelapalma.es

Los Llanos: 922 40 20 34 omic@aridane.org
Kanarische Zentrale:

www.gobiernodecanarias.org/ceic/consumo/

 n i c h t  k o r r e k t e  n u m m e r ?  – Wir f reuen uns über jeden korrekturhinweis oder ergänzungsvorschlag!

ASociciAcioN eSPAÑolA
de eDiToR iAleS de 

PuBlicAcioNeS PeR ioDicAS

Asociado con el 
ceNTRo De iNiciATiVAS y 

TuRiSmo TeDoTe, la Palma

miembro de la 
ASociAcióN PAR A el 

DeSARRollo TuR íSTico, 
la Palma

»Sommerloch!« stöhnen diejenigen, die sich 

ihr Geld auf La Palma verdienen müssen. Wenn es wirt-

schaftlich doch nur so blühen würde wie an den Bal-

konen unserer Hauptstadt! Nun gut. Der Sommer ist 

rum – temperaturmäßig so mild wie selten – und nun 

nimmt das Leben tranquilamente wieder Fahrt auf. Der 

September steht für Rhythmuswechsel. Allein der Schul-

beginn bringt ein etwas regeres geschäftliches Treiben 

mit sich, nicht nur in den Schreibwarenläden: die haben 

jetzt Hochkonjunktur. Eine solche erwartet man auch im 

Tourismus-Sektor: die Anzahl der Flugverbindungen ist 

vielversprechend und auch die Werbetrommel wurde 

kräftig auf Messen gerührt. Ab Oktober soll es also wie-

der richtig rund gehen. Wie blumig die „Hauptsaison“ 

letztendlich ausfällt, wird Thema nach Ostern sein. Nun 

erstmal wieder in Gang kommen... Für alle, die Besuch 

erwarten, hier der Flugplan 2018/19. Gutes Wiederein-

finden in den Alltag  – und einen goldenen September!  

 w w w . b u t s c h k o w . d e

... es brindar información 
y consejos útiles a los re-
sidentes de lengua ale-
mana para facilitarle de 
esta manera una adap-
tación más fácil a la vida 
cotidiana. Al mismo tiem-
po, promocionamos la 
Isla Bonita presentándo-
les a los visitantes de cor-
ta estancia sus inumera-
bles tesoros: su naturale-
za, su tranquilidad y se-
guridad, la amabilidad de 
sus habitantes, su cultura, 
costumbres y tradiciones. 

¡Viva La Palma!

» A caballo 
regalado no hay 

que mirarle el 
dentado «

nuestro
 objetivo

ImmobIlIen auf der ganzen Insel! ProPerTIes on The Whole Island!

Dies sind nur vier von mehr als  
200 Immobilien, die Sie auf  
unserer Internetseite finden

Inmobiliaria la Palma with Carola Wagner International Consulting
27 years of international real estate experience

Your professional team around the property!

Inmobiliaria la Palma mit Carola Wagner International Consulting
27 Jahre internationale Immobilien-Erfahrung

Ihr Profi-Team rund um die Immobilie!

Leo Bohnke Anne Zobel

Martina Warbeck Carola Wagner

ILP Leo Bohnke S.L.
Carretera General Padrón, 2
E-38750 El Paso, La Palma

www.ilp.online

Tel. (+34) 922 48 66 60 
E-Mail: info@ilp.online
Web: www.ilp.online

E484

P67

E435

G49
These are just four of the  
more than 200 properties that 
you can find on our website.

» el amor entra
            por la cocina «

– »Die liebe kommt durch die küche herein.« –

entspricht:  lIebe geht durch den Magen.

entspricht:

einem geschenkten
gaul schaut man

nicht ins maul.

» a la tercera va
                   la vencida «

– »Aufs dritte mal kommt der Sieg.« –

entspricht:  Aller guten Dinge sind drei.

Winter- 
flug- 
plan 

hannover 13:25 uhr Condor

Düsseldorf 13:40 uhr Condor

madrid  14:30 uhr iberia express

stockholm 12:35 uhr Primera air

London  10:40 uhr easyjet

stuttgart 14:00 uhr Condor

hamburg 14:05 uhr Condor

madrid  14:30 uhr iberia express

Düsseldorf 15:20 uhr eurowings

Berlin  15:25 uhr flygermania 

Basel  15:40 uhr easyjet

Amsterdam 16:10 uhr transavia

Berlin  16:25 uhr easyjet

Frankfurt 12:25 uhr Condor

münchen 12:50 uhr Condor

Bremen  13:15 uhr flygermania

nürnberg 15:15 uhr flygermania

Mo

Di

Mi

Ankunft

manchester 10:40 uhr thomson airways

kopenhagen 11:40 uhr Primera air

Billund  11:50 uhr Primera air

Göteborg 12:55 uhr Primera air

zürich  13:00 uhr flygermania

London  14:20 uhr thomson airways

madrid  14:30 uhr iberia express

Berlin  15:25 uhr flygermania

Düsseldorf 9:50 uhr flygermania

madrid  13:40 uhr iberia express

Amsterdam 16:10 uhr transavia

stuttgart 10:15 uhr eurowings 

London  10:40 uhr easyjet

Düsseldorf 11:40 uhr eurowings 

hamburg 12:40 uhr eurowings

hamburg 12:40 uhr flygermania

madrid  14:30 uhr iberia express

Barcelona 15:35 uhr Vueling

Basel  15:40 uhr easyjet

Berlin  16:25 uhr easyjet

köln-Bonn 17:20 uhr germanwings

zürich  10:30 uhr edelweiss

Frankfurt 13:25 uhr Condor

madrid  14:30 uhr iberia express

manchester 20:55 uhr thomson airways

Do

fr

sa

so

Ankunft
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SANTOVITA 
MASAJES TERAPEUTICOS EN 
PUNTAGORDA 
Massagepraxis 

Eröffnungsangebot von Juni bis September 2018 
60 Minuten 35,- euro 

"die wirksamste Medizin ist die natürliche Heilkraft, die im Inneren eines 
jeden von uns liegt.“ Hippokrates von Kos (460 bis etwa 377 v. Chr.), 
griechischer Arzt, „Vater der Heilkunde“ 

diese Heilkraft kann durch Massage aktiviert werden. Massage ist balsam 
für die seele. Allein schon das berühren und berührt-sein hat eine 
heilsame Wirkung. 

 

 

 

 

 

 sTEFAN FATH 
dIPl. bERUFsMAssEUR 
sCHWEIZ 
MAsAjIsTA dIPloMAdo 
EN sUIZA 

 

KLASSISCHE MASSAGE• 
FUssREFlEXZoNEN 
MASSAGE• 
bREUss MAssAGE 
DORNBEHANDLUNG• 
HoTsToNE  
MAsAjE ClAsICo 
REFlEXoloGIA 
MAsAjE bREUss 
doRN 
HoTsToNE 

 

Es WERdEN AUCH 
MobIlE MAssAGEN 
ANGEboTEN. 
ANFAHRTsPAUsCHAlE 
ZWIsCHEN 5,- UNd 10,- 
EURo. 
sE oFRECEN TAMbIEN 
MAsAjEs A doMICIlIo. 
EN lA PERIFERIA 5,- 
HAsTA 10,- EURo dE 
RECARdo 
 

 SANTOVITA 
 
stefan Fath 
Camino del molino 5 
38789 Puntagorda 
la Palma 
 
(0034) 683 146 181 

info@santovita-lapalma.com 

www.santovita-lapalma.com 

 

 

 

leben - geniessen - wohlfühlen – vivir – disfrutar - sentirse a gusto 
 

santovita
mAssAGe-PrAxis
iN PuNtAGordA

Klassische Massage
Fußreflexzonen
Breuss
Dornbehandlung
Hotstone

auch Hausbesuche

 

SANTOVITA 
MASAJES TERAPEUTICOS EN 
PUNTAGORDA 
Massagepraxis 

Eröffnungsangebot von Juni bis September 2018 
60 Minuten 35,- euro 

"die wirksamste Medizin ist die natürliche Heilkraft, die im Inneren eines 
jeden von uns liegt.“ Hippokrates von Kos (460 bis etwa 377 v. Chr.), 
griechischer Arzt, „Vater der Heilkunde“ 

diese Heilkraft kann durch Massage aktiviert werden. Massage ist balsam 
für die seele. Allein schon das berühren und berührt-sein hat eine 
heilsame Wirkung. 
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MASSAGE• 
bREUss MAssAGE 
DORNBEHANDLUNG• 
HoTsToNE  
MAsAjE ClAsICo 
REFlEXoloGIA 
MAsAjE bREUss 
doRN 
HoTsToNE 

 

Es WERdEN AUCH 
MobIlE MAssAGEN 
ANGEboTEN. 
ANFAHRTsPAUsCHAlE 
ZWIsCHEN 5,- UNd 10,- 
EURo. 
sE oFRECEN TAMbIEN 
MAsAjEs A doMICIlIo. 
EN lA PERIFERIA 5,- 
HAsTA 10,- EURo dE 
RECARdo 
 

 SANTOVITA 
 
stefan Fath 
Camino del molino 5 
38789 Puntagorda 
la Palma 
 
(0034) 683 146 181 

info@santovita-lapalma.com 

www.santovita-lapalma.com 

 

 

 

leben - geniessen - wohlfühlen – vivir – disfrutar - sentirse a gusto 
 

Eröffnungsangebot: 
bis september 2018

60 Minuten ..... 35 €

Stefan Fath
Dipl. Berufsmasseur

Schweiz

Camino del Molino 5
Puntagorda

(0034) 683 146 181
info@santovita-lapalma.com
www.santovita-lapalma.com

„die wirksamste medizin ist die natürliche Heil-
kraft, die im inneren eines jeden von uns liegt.“ 
(Hippokrates Kos, Vater der Heilkunde) 

diese Heilkraft kann durch massage aktiviert 
werden. massage ist Balsam für die seele. Allein 
schon das Berühren und Berührt-sein hat eine 
heilsame Wirkung.

Facharzt für 
Frauenheilkunde 
und Geburtshilfe

Norbert Zeeh

Glez. del Yerro, 13 - 3°B
Los Llanos de Aridane

Praxis: 922 46 06 57
Notfall: 647 88 15 44 N

°C
O

L 
5

.5
7

9

nach Vereinbarung

Dr. Christina Köhlen
Diplom-Pflegepädagogin 

Familien-/Paartherapeutin 
Systemische Therapie (DGSF)

634 840 150
www.yo-mismo.org

christina.koehlen@yo-mismo.org

TheraPie  BeraTunG

Familie
Paare

Individuell
systemisch · analytisch · kreativ

Ganzheitliche 
FuSSbehandlunGen

Miguel Ángel Pino López
922 10 39 84 · 697 26 12 44
C.C. Tago Mago Local 54

Los Llanos de Aridane
miguelpinopod@gmail.com

podoloGe

KosMEtiK
Bärbel Lies

Calle Caballos Fufos 3  
Tazacorte // 660 027 321 
www.lies-kosmetik.eu

Spezialisten auf allen Gebieten 
der modernen Zahnheilkunde 
mit modernem Labor und 
qualifizierter Dentalhygiene

seit 1995 erfolgreich in El Paso

Carretera General Tajuya 22 · El Paso
922 49 73 24 · dentaldospalmas@gmx.net

ob hart am Wind oder lässig 
mit der frischen Brise – Haupt-
sache ist doch, dass es Spaß 
macht, sich den Wind um die 
Nase wehen zu lassen. Das gilt 
ja bekanntlich für viele Akti-
vitäten, nicht nur maritimer 
Art. Hier, in der wohl ambiti-
oniertesten aller windigen In-
selhauptstädte, halten wir es 
mit Outdoor- und vor allem 
Wind-und-Wasser-Aktivitäten 

Wellen ins Gesicht schlagen 
lassen. Am liebsten begleitet 
von einer ordentlichen Brise, 
unserer allgegenwärtigen des 
Passatwindes aus Nordwest. 

Dass Wind und Wasser ge-
meinsam für Bewegung sorgt, 
ist ja bekanntlich bereits seit 
Jahrtausenden ein eher of-
fenes Geheimnis. Bereits die 
alten Ägypter ließen gern 
die Ruder am Riemen ruhen 
und den Wind für sich arbei-
ten. Daraus wurde 5.000 Jah-
re später eben die Trendsport-
art, der wir nun bald an un-
seren goldenen Nachmittagen 
am Strand wegen der exzel-
lenten lokalen Bedingungen 
hier nachgehen können sol-
len: dem Kitesurfen. 

Dank Social Media hat sich 
weltweit längst eine Anhän-
gerschaft gebildet, die stets auf 
der Suche nach dem besten 
„Spot“ ist, sei es in Tarifa, auf 
Sansibar oder Sri Lanka. San-

Der Wind wirft 
hoffnungsvolle schatten 
auf unseren stadtstrand

verfügt über mehr als sieben 
Jahre Kitesurf-Erfahrung, die 
ihn an die verschiedensten 
Strände der Welt führten. Da-
rüber hinaus verfügt er über 
die IKO-Lizenz zum Unter-
richten, die höchste Quali-
tätsstandards hinsichtlich der 
Kurse gewährleistet.

Bereits im August fand 
der erste Kite-Marathon am 
Stadtstrand statt, und die 
nächste Veranstaltung für 
den kommenden Herbst ist 
auch schon geplant. Kite- 
surfer aus aller Welt zähmen 
schon heute ihre Drachen und 
prüfen, ob sie sich die Reise 
zu uns gönnen wollen. Wer 
selbst mal mittels umweltver-
träglicher Windenergie übers 
Wasser gleiten möchte, kann 
sich von Montag bis Sonntag 
ab 10 Uhr morgens in die Ge-
heimnisse des Kitesurfens ein-
weisen lassen. Wir sehen uns 
am Strand!

Gone with the wind

genau so. Denn das Wasser, al-
so in unserem Fall heute der 
allgegenwärtige Atlantik, ist 
uns nun mal heilig. 

Wie heißt es doch gleich so 
schön? „Das Prinzip aller Din-
ge ist das Wasser, denn Wasser 
ist alles und ins Wasser kehrt 
alles zurück.“ Sportlich ge-
nommen bedeutet das auch, 
dass wir uns hier gern mal die 
Gischt um die Ohren und die 

ta Cruz de La Palma soll, wenn 
es nach der jungen und ob der 
anfangs naturgemäß ungewis-
sen Nachfrage seitens der hie-
sigen Bevölkerung mutigen 
Unternehmung Pro-Zentrum 
Kitesurfislabonita geht, bald 
ganz oben im Ranking der be-
gehrten Startplätze für (Lenk-) 
Drachendompteure stehen: 
„Unsere Absicht ist, La Palma 
auf der internationalen Kar-
te als Ziel für Kiteboarding zu 
positionieren, da diejenigen, 
die diesen Sport ausüben, die 
„Reiter“, um die ganze Welt rei-
sen, stets auf der Suche nach 
den besten Stränden (Spots)“.

Das Unternehmen arbei-
tet mit der Unterstützung des 
deutschen multinationalen 
Unternehmens CORE zusam-
men, einer der renommier-
testen Marken der Branche. 
Der Leiter von Kitesurfislabo-
nita, Jairo Rodríguez Rodrí-
guez, gebürtig aus La Palma, 

ShanaSari Schamanin

(0034) 922486505 · 608684326
shanasari@outlook.com

Holistische & 
Schamanische 

Heilweisen

Hals-Nasen-Ohrenarzt
Dr. med. Carl-Jürgen Johann

LOS LLANOS · Avda. Venezuela, 9-2º · 628 480 699
Sprechzeiten nach telefonischer Vereinbarung

EnfErmEdadEs dE la piEl
Hautkrankheiten

González del Yerro 13–3°B  
los llanos de aridane 

Tel. 922 40 21 40 

avda. El puente 41 
Edif. Quinta Verde, portal B–1° 
santa Cruz, Tel. 922 42 08 45

Schriftliche Übersetzungen
SpaniSch und deutSch

Bau- und Immobilienrecht, Jura allgemein, Medizin, Wirtschaft
und Übersetzungen genereller Art · susanne-weinrich@hotmail.com

telefon: 0049 30 722 93 198 (info auch unter 0034 628 48 41 28)

Susanne Weinrich 
auch

beglaubigt

Dra. Su
Ärztin und Spezialistin für Rehabilitation (vía MIR)

Schmerzbehandlung mittels Akupunktur
(Rücken, Knochen, Muskeln, Neuropathie, post-chirurgische Behandlungen...)

Centro Médico de Especialidades O'Daly
C/ O´Daly, 42-4ºP · S/C La Palma · 922 416896

Tel: 656 79 60 60 · Casa Santiago Tigalate/ Mazo 
www.naturheilpraxis-weichert.de · www.hypnose-ok.de

25
jahre

praxis- 

erfahrung

Heilpraktiker 
für naturheilkundliche und alternative Therapieverfahren

tHerapeut 
für Gesprächs-, Focusing- und Hypnosetherapie

Reiki-MeisteR und fReieR seelsoRgeR

Carlo L. Weichert

eröffnung
in Tazacorte
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¡sommer
aktion!

Montag – Freitag
10:00-13:30
17:00-20:00

SaMStag
10:00-14:00

Uhren  
  SchmUck

50

bis 15.9.2018

LOS LLANOS
PLAZA DE ESPAÑA

922 40 17 64

30
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h a u s t i e r e

 Vermeiden Sie wildes Herumtollen nach dem Fressen. 

magendrehung

eine magendrehung ist ein dra-
matischer notfall und Wettlauf 
mit dem Tod. Wenn ihr Hund einen 
aufgeblähten Bauch hat und dabei un-
ruhig hin und her läuft, wenn ihm kein 
Platz recht ist, er häufig zwischen Lie-
gen, Stehen und Umhergehen wechselt 
oder gar schon einen gekrümmten Rü-
cken zeigt, kann der dramatische Not-
fall bereits eingetreten sein. Warten Sie 
nicht ab, ob sich das Ganze noch bes-
sert. Eine Magendrehung ist äußerst 
heimtückisch und zerstört schon nach 
kurzer Zeit den Magen und andere le-
benswichtige innere Organe.

Anatomische Gründe
Der Magen des Hundes ist nicht starr 
mit der Bauchhöhle verbunden, son-
dern wird beweglich von flexiblen 
Bändern an seiner Position festge-

lebensgefährlicher Notfall

ost-West-
konflikt

Ob man eine Mauer baut oder einen Tun-
nel zuschüttet kommt genaugenommen aufs 
Gleiche raus: Ost und West werden gewalt-
sam getrennt, und wer Kosten und Mühen 
scheut, bleibt halt wo er ist. Ging ja vor Hun-
derten von Jahren auch irgendwie. Da war es 
eh verpönt, sich miteinander zu verbünden 
oder gar verbinden. Hochverrat, so eine Hei-
rat zwischen West und Ost, wovon immer noch 
viele Einheitsnamen zeugen. Nun muss man 
ja nicht gleich heiraten, aber Seitenwechsel tut 
schon Not. Jenseits des Zeitalters der Eselskar-
ren grenzt es an ein von Ostseite verhängtes 
Wirtschaftsembargo, was uns mit der Tun-
nelschließung zugemutet wird. Stammt die-
se einfältige Idee doch vom Cabildo, und die 
Bande sitzt doch im Osten, oder? Böse Zungen 
behaupten, man wolle keinen weiteren Aus-
tausch mit dem Westen, weil dieser ja gar nicht 
tauscht, sondern immer nur nimmt. Schließ-
lich kommen Schnick, Schnack & Co. im Os-
sihafen und -flughafen an, während wir Wessis 
außer Bananen nicht viel zu bieten haben. Vor-
erst wird uns der Riegel zwar nur nachts vorge-
schoben, aber das könnte ein zu platzen dro-
hender Testballon sein. Mit Ausgangssperre 
fängt so was ja immer an. Wer die Zeit verpennt 
muss nun wahlweise im Hotel oder auf einer 
Parkbank nächtigen. Mit zuviel davon im Ge-
päck und wendigem Kleinwagen könnte man 
sich alternativ über den Berg schlängeln, wie 
anno dazumal die Ziegenkarawanen, oder ei-
nen Ausflug durch die aufregende Baustellen-
landschaft des Südens wagen. Aber das wollen 
wir natürlich nicht, und nur wo ein Wille ist, 
ist auch ein Weg. Unfälle oder schwere Krank-
heiten können wir uns in Zukunft nicht mehr 
leisten, denn das Hospital liegt blöderweise 
jenseits der Grenze. Im Fall des Falles bestellt 
man also besser gleich den Holzpyjama, weil 
nicht einmal der Rettungshubschrauber nach 
Sonnenuntergang weiterhilft.

Andererseits: der alte Tunnel wird endlich 
renoviert. Sollte diese Aktion tatsächlich je-
mals fertig werden, haben wir alle was davon. 
Es lohnt sich eventuell, die Backen eine Weile 
zusammen zu kneifen. Mit viel Glück sind wir 
bis dahin weder verschimmelt noch mumifi-
ziert. Manchmal muss man auch einfach mal 
an Wunder glauben.

postsc r ipt um

v e r s i c h e r u n g

// in exklusiver Zusammenarbeit mit allianz-la-palma.com Deutsches Versicherungsbüro los llanos

Mit den ersten Regenfällen oder starken 
Herbstwinden steigt die Gefahr von Stein-
schlag auf den Überlandstraßen. Was versteht 
man eigentlich unter einem „Steinschlag“? Es 
scheint, als würden hier verschiedene Sach-
verhalte umgangsprachlich unter demselben 
Begriff verstanden. Deshalb soll im Folgenden 
vereinfacht erläutert werden, um welche unter-
schiedlichen Ereignisse es sich jeweils handelt 
und welche im Rahmen der Kfz-Versicherung 
versichert sind.

Hochspringende kieselsteine

Durch die Werbekampagne einer deutschen 
Scheibenreparaturwerkstatt verstehen viele 
Menschen unter „Steinschlag“ einen Einschlag 
oder einen Riss in der Frontscheibe, ausgelöst 
durch heraufwirbelnde Kiesel auf der Fahr-
bahn. Dieses Phänomen kommt hauptsäch-
lich auf Autobahnen vor, kann aber auch auf 
Landstraßen auftreten. Wer diese Schäden ver-
sichert haben möchte, sollte in seiner Teilkas-
ko darauf achten, dass „Glasbruch“ mit versi-
chert ist.

Herabfallende steine und Geröll

Andere Leute verstehen unter „Steinschlag“ he-
rabfallendes Geröll, Erdklumpen oder ähnliches. 
Gerade nach den ersten Regenfällen des Jah-
res kann es auf La Palma immer wieder passie-
ren, dass sich Teile von Gebirgshängen oder Vor-
sprüngen lösen. Diese herabfallenden Erdmas-
sen, Steine u.ä. können durchaus beachtliche 
Schäden an einem Fahrzeug hervorrufen. Die-
se Schäden sind in der Teilkasko unter der Ru-
brik „Naturphänomene“ versichert. Wer also viel 
mit seinem Geländewagen in den Bergen unter-
wegs ist, sollte seine Police darauf kontrollieren.

einschlag

Das sehr selten anzutreffende Phänomen eines 
einzelnen, großen Felsbrockens, der herunter-
fällt, ist wie der Meteoriteneinschlag grundsätz-
lich nur im Rahmen der Vollkaskoversicherung 
versicherbar. Fällt einem ein einzelner großer 
Felsen, Stein oder Meteorit auf den Wagen, dann 
muss in der Police der „Impacto“ aufgeführt sein, 
um die Schäden geltend machen zu können.

steinschlag – wer zahlt?
Wie sieht es versicherungstechnisch bei einem Schadensfall aus? 

r e c h t

Nach spanischer Zivilpro-
zessordnung ist bis auf we-
nige Ausnahmen die Mit-
wirkung eines Prozessbe-
vollmächtigten (Pro-
curador) notwendig, um ei-
ne Klage vor Gericht 
einzureichen und/oder 
sonstige Gerichtshand-
lungen durchzuführen. Der 
Prokurator übernimmt die 
prozessuale Vertretung des 
Mandanten, er unter-
schreibt die Schriftsätze des 
Anwalts, reicht sie an das 
Gericht weiter und nimmt 
Gerichtspost in Empfang. 
Der Rechtsanwalt über-
nimmt seinerseits die tech-
nische und materielle Pro-
zessführung.

Beide werden parallel 
(und oft gleichzeitig) vom 
Mandanten bevollmäch-
tigt, da der Prokurator in 
der Praxis üblicherweise 
vom Rechtsanwalt ausge-
wählt wird. Diese Prozess-
vollmacht kann entweder 
beim Notar erteilt werden 
(poder para pleitos) oder 
beim Gericht vor dem zu-
ständigen Beamten (apud 
acta), wobei letztere Opti-
on meist günstiger ist da sie 
keine Kosten bereitet. Pri-
vate, kurz gefasste Voll-
machten zugunsten eines 
Rechtsanwalts sind in Spa-
nien für das Auftreten vor 
Gericht nicht ausreichend.

die funktion 
eines Prozess-

bevollmächtigten

Kosmetik
staatl. diplomiert seit 1996

Naturkosmetik

Friseurin
abgeschl. Berufsausbildung 1990

für Sie & Ihn

te le fon ische  te rm inve re inba rung mo – Fr
A l l e s  a u s  e i n e r  H a n d  i n  m e i n e m s tu d i o  i m  A r i d a n e t a l

Med. Fußpflege
staatl. diplomiert seit 1996

auch Diabetiker, Bluter...

… dass am 16. Septem-
ber 1966, also vor 52 Jahren, 
ein Flugzeug der Iberia, das 
vom Flughafen Los Rodeos 
auf Teneriffa aus den von 
Buenavista auf La Palma (al-
so den alten Flughafen) an-
fliegen wollte und mit 24 Pas-
sagieren an Bord vor der Kü-
ste von El Sauzal ins Meer 
stürzte? Ein Motorschaden 
im linken Triebwerk zwang 
den Piloten damals zu einer 
Notlandung im Wasser ca. 
eine Seemeile vor der Kü-
ste Teneriffas. Noch immer 
liegt das Wrack dort auf dem 
Meeresgrund auf 30 Metern 
Tiefe – und zwar in fast völlig 
unversehrtem Zustand. Für 
Taucher immer wieder ein 
beliebtes Ausflugsziel. Die-
ses Ereignis wurde auch in 
einem Dokumentarfilm fest-
gehalten: Unter dem Titel 
„el vuelo que nunca regresó” 
sieht man unter anderem, 
wie umliegende Fischer an 
der Rettung teilnahmen und 
die Überlebenden aus dem 
Wasser zogen.

halten. Betroffen sind vor allem grö-
ßere Hunde, insbesondere mit tief-
erem Brustkorb mit zunehmendem 
Lebensalter und gedehnten Bändern, 
die den Magen halten, steigt das Risi-
ko. Es werden sowohl Mageneingang 
als auch -ausgang abgeschnürt, wes-
wegen sich der Mageninhalt kann we-
der in Richtung Darm entleert noch 
erbrochen werden kann. Sich entwi-
ckelnde Gase blähen den Magen le-
bensgefährlich auf. Durch die Verdre-
hung wird der Magen nicht mehr rich-
tig durchblutet und kann teilweise ab-
sterben.

Hilfsmassnahmen
Erste-Hilfe-Maßnahmen gibt es kei-
ne. Das Tier muss auf dem schnellsten 
Weg zum Tierarzt! Ohne einen chirur-
gischen Eingriff wird es sterben.
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kurznot ier t

16-Jähriger mit Hubschrauber 
aus der Caldera gerettet

 Der Wanderer war in der Gegend von Dos Aguas nach einem 
Erdrutsch von einem Steinschlag getroffen worden. Ein Notfall- 
und Rettungshubschrauber holte den Jugendlichen aus der Cal-
dera, der aufgrund seiner Verletzungen nicht weiterlaufen konn-
te. Er wurde in das Krankenhaus von La Palma gebracht. 

Hotel sol voraussichtlich ab 
ende september wieder geöffnet

 Nach mehr als drei Monaten öffnet das Hotel Sol wieder für die 
Wintersaison. Allerdings konnten die Renovierungsarbeiten nicht 
wie geplant komplett abgeschlossen werden. Laut Branchenbe-
richten wird spekuliert, dass das Hotel deshalb im nächsten Som-
mer erneut geschlossen wird. Der Komplex wird von Melia Hotels 
International auf der Basis eines Mietvertrages betrieben.

· Überführungen (weltweit) 

· Einäscherungen, Exhumierungen und Beisetzungen  

· Alle Vorbereitungen und Arbeiten zur Beisetzung  

· Familienunternehmen mit mehr als 35 Jahre Erfahrung

funerarIa laPIdarIo EL PASo

du
rc

hg
ehender Service:

922 48 58 20
 funerarIa velaTorIo munICIPal FuEnCALIEnTE

Bestattungs-unternehmen

„Photographers of nature 2018“ in santa Cruz
 Intime Tierportraits, seltene Arten, verträumte 

Pflanzenaufnahmen – all das können Fotoliebha-
ber noch bis zum 29. September bestaunen. Aus 
18.000 eingereichten Fotos stellt die Stiftung Ca-
jaCanarias in ihrem Kulturraum Santa Cruz de La 

Palma 84 Bilder aus, die von einer Jury ausge-
zeichnet wurden. Naturliebhaber können die 
Bilder Montag bis Freitag von 10:00 bis 13:30 
Uhr und von 17:30 bis 20 Uhr genießen – sams-
tags von 10:00 bis 13:30 Uhr.

 Zweimal pro Woche wird Ea-
syJet die Isla Bonita in der Win-
tersaison mit der Stadt in der 
Schweiz verbinden. Damit kön-
nen insgesamt rund 8.000 Tou-
risten die Insel im kommenden 
Winterhalbjahr erreichen. Easy-
Jet fliegt La Palma seit 2016 an 
und bedient außerdem Verbin-
dungen aus London und Berlin.

Basel – la Palma schon ab 30.10.
leuchtturm-Hotel in Barlovento: 

eröffnung im Januar?
 Drei Zimmer für maximal acht 

Personen sollen im Leuchtturm 
von Barlovento entstehen. Der 
Pool ist bereits fertig – die Ge-
meinde hat ein entsprechendes 
Foto bei Facebook gepostet. So-
bald die notwendigen Behörden-
gänge erledigt sind, könnte das 
Mini-Luxushotel im Januar sei-
ne ersten Gäste empfangen. Seit 
2015 dürfen in Spanien Leucht-
türme in Touristenunterkünfte 
umgebaut werden. Eine deut-
sche Firma baut das Hotel an 
der Punta Cumplida und wird 
es nach der Fertigstellung auch 
betreiben.

Verwirrung um Verkehrsregelung 
während der tunnelrenovierung

  Wie läuft der Verkehr wäh-
rend der Renovierung des al-
ten Tunnels? Wird der neue 
Tunnel zweispurig befahrbar 
sein oder kommt doch eine 
Ampel-Regelung?

Die Antwort auf diese Fra-
gen lautet: weder noch. Nach 
neuesten Angaben des Ca-
bildos wird die LP-3 in Rich-
tung Westen montags bis frei-
tags von 0:00 bis 6:30 Uhr we-
gen der Arbeiten im alten 
Tunnel gesperrt. Mit dieser 
Regelung soll nach offiziel-
len Angaben unter anderem 
Spediteuren und dem Kran-
kenhauspersonal entgegen-
gekommen werden. Während 
dieser Sperrungszeit müssen 
Fahrzeuge die Südumfahrung 
LP-2 oder die LP-301 nutzen, 

die über das Refugio de El Pil-
ar führt, um von Ost nach West 
zu kommen. An Samstagen, 
Sonn- und Feiertagen soll der 
alte Tunnel einspurig freige-
geben werden. Der Verkehr in 
Richtung Osten über die LP-3 ist 
von der Sperrung nicht betrof-
fen – der neue Tunnel bleibt je-
derzeit befahrbar.

Der Gewerkschaftsdach-
verband „Intersindical Cana-
ria“ ist mit diesen Regelungen 
nicht einverstanden: er fordert, 
den neuen Tunnel in zwei Fahr-
trichtungen zu öffnen. Seiner 
Ansicht nach ist eine Fahrt in 
den Osten der Insel über die 
Ausweichrouten während der 
Tunnelsperrung gefährlicher 
als ein gut regulierter Gegen-
verkehr im neuen Tunnel. 

Autovermietung
www.autosislaverde.es
Rent a Car, Motorcycles und Bikes. 
Los Cancajos. Tel. 922 18 11 28

www.hermosilla-car.de
Gepflegte Mietwagen – klar!
Von Hermosilla Rent a car.

www.la-palma24.com
La Palma 24 Autos, Motorräder und
E-Bikes mieten unter 922 46 18 19

www.mas-rentacar.com
M.A.S. Autovermietung auf La Palma.

www.monta.net
Ein Familienbetrieb seit 1989.

A–Z
www.buenvivir.casa
Erstes gemeinschaftliches Ur-
laubs-Wohn-Projekt auf La Palma.

www.encantala.com 
Center für Begegnung, Bewegung, 
Entspannen, SwingTanz, MBSR, ...

www.eselwandern-lapalma.de
Wiederentdeckung d. Langsamkeit. 
Entspanntes Wandern im Norden.

www.homeservice-andreas-
lehmann.de.tl
PC-Service, Beratung, Schulung. 

www.itlapalma.com
Bau & Verwaltung von Webseiten, Ver-
waltung von Computern, IT-Beratung. 

www.la-palma24.info
La Palma 24 Journal. Aktuelle Nach-
richten, Reportagen, Videos, Fotos.

www.lies-kosmetik.eu
Zeit für Dich! Kosmetik, Fußpflege, 
Maniküre, Permanent Make-Up.  

www.translationslapalma.com
Übersetzungen Deutsch-Spa-
nisch-Englisch (auch beglaubigt).

www.visionswerkstatt.com
Persönl. Auszeit-Begleitung u. Semi-
nare auf La Palma. +43-699-10385444.

www.wandern-auf-la-palma.de
Wandern mit Genuss und Kultur.

www.whoiswhoontheisland.com
Netzwerken, Nachbarschaft und Ver-
anstaltungen im Aridanetal

www.xtreme-park.es
Skateshop u. Indoor Skate Park für 
Skateboard, Scooter und BMX

Bau / wohnen
www.belfir.de
Ihre Baufirma, Ausführung sämtli-
cher Arbeiten.

www.construral.net
Sanierungsfachbetrieb. Bautechnik.
Beratung, Planung und Ausführung.

www.derelektrodoktor.eu
Ihre Elektrotechnik in guten Händen!

www.martens-metallbau.de
Kreative Lösungen seit 25 Jahren. 
Tore, Fenster, Türen, Wintergärten...

www.optimocanarias.com
25 Jahre gesundes und nachhaltiges 
Bauen und Sanieren auf den Kanaren.

www.roemer-sl.de
Roemer Marmorheizung – die be-
sondere Art zu heizen.

freizeit
www.la-palma-diving.com
Schnorcheln, Tauchkurse und Tauch- 
ausflüge rund um die Insel.

www.la-palma-kaleidoscope.de
individuelle Exkursionen mit Einbli-
cken ins Leben der Einheimischen

Gesundheit
www.la-palma-auszeit.eu
Einzel- & Paarcoaching & mehr / Mas-
sage-Rebalancing-Cranio /auch in D

www.la-palma24.info/yoga
Auch für Kurzentschlossene. La Laguna: 
Yoga Center, Schnupperstunde gratis

www.lapalma-parami.com
Tiefgreifende ayurvedische Massa-
gen für Körper, Geist und Seele.

www.massage-lapalma.eu
Spezialgebiet: Rückenprobleme, Yoga 
Naturheilverfahren. Tel. 661 11 31 47

www.santovita-lapalma.com
Massagepraxis in Puntagorda, Dipl. Be-
rufsmasseur CH, auch Hausbesuche

Immobilien
www.angel-immobilien-sl.com
Wir verwirklichen Lebensträume – mit 
Sicherheit. Ihr Traumhaus...

www.belfir.de
Ihr Immobilienpartner in allen Angele-
genheiten auf der Ostseite, Breña Alta.

www.brittameier.com
Die Verwirklichung Ihrer Hausideen. 
Alle Immobilienangelegenheiten.

www.iklp.eu
Wir haben Ihr neues Zuhause.

www.immobilien-lapalma.com
Wir haben Ihnen viel zu bieten: unse-
re Erfahrung und unsere Angebote.

www.islasimmobilien.com 
Willkommen zu Hause.

www.lapalmavacant.com
La Palma Vacant Immobilien.
Holländische Makler auf La Palma.

www.la-palma24.es
Immobilienportal

www.plaza-inmobiliaria.de
Individuelle u. kompetente Beratung 
bei allen Fragen rund um Immobilien.

www.vista-alegre.com
Seit/desde 1995. Immobilien & Bau-
en. Inmobiliaria & Construcción

www.wellmannimmobilien.com
Kompetente Abwicklung in Verkauf 
und Vermietung.

unterkünfte
www.balans-lapalma.com
Ferienhäuser, vakantiehuizen, ca-
sas de vacaciones, holiday homes.

www.calima-reisen.de
Wunderschöne Meerblickunterkünf-
te, Fincas, Mietwagen.

www.canarycompany.com
Handverlesene Ferienhäuser mit Pool 
auf der Isla Bonita!

www.casa-estrella.de
Gepflegte Apartments mit großen Pal-
mengarten in bester Lage (Westseite).

www.haus-la-palma.de
Biofinca Milflores. Traumferienhaus 
von Privat.

www.jardin-lapalma.com
Die kl., exkl. Ferienanlage im sonnigen 
Westen m. Pool, Wlan + Mietwagen.

www.lapalma.de
Spezialist für Ferienhäuser und Apart-
ments seit 1985.

www.lapalma-fee.de
Vom Strandhaus bis zum Landhaus 
– mit einem Klick!

www.lapalma-fincas.de
Von privat: schöne Häuser direkt am 
Meer u. Häuser im kanar. Stil.

www.lapalma-oceaanzicht.nl
Sfeervolle vak.huizen en rondreizen met 
een auto, reisgids gratis thuisgestuurd.

www.lapalma-vida.com
Das perfekte Urlaubsdomizil für Ihren 
Traumurlaub auf La Palma!

www.la-palma.travel
Die schönsten Unterkünfte – schnell 
und zuverlässig per Sofortbuchung 

www.la-palma24.net
La Palma 24 Ferienunterkunftsportal
persönliche Beratung Tel. 922 46 18 19

// lokale webs

Ihr Klick-eintrag

pro Jahr



l
a

 p
a

l
m

a
 k

u
r

ie
r

  
 –

5
–

  
 1

3
. 

s
e

p
t

e
m

b
e

r
 2

0
1

8

1110

l
a

 p
a

l
m

a
 k

u
r

ie
r

  
 –

5
–

  
 1

3
. 

s
e

p
t

e
m

b
e

r
 2

0
1

8

fiesta
san miguel
arcángel

ta z a c o r t e
bis 7. oktober

freitag 14.9.
20.30 h: Blumengaben in der kir-
che san miguel Arcángel. //  21.30 
h: Folkore mit 5 solisten auf der 
Plaza de españa. 

samstag 15.9.
13.00 h: tapasfest, Plaza 
de españa. // 21.00 h: cover 
Rock-Festival. mehrzweckhalle.

sonntag 15.9.
21.00 h: Gala und Wahl der „La-
dy tazacorte”, Plaza de españa, 
kirchplatz. 

montag 16.9.
20.30 h: musical „Desde Broad-
way con humor“ in der casa de la 
cultura. 

donnerstag 20.9.
21.00 h: modenschau bei der 
tasca marmota mit DJ Benito. 

freitag 21.9.
17.00 h: eröffnung der lokalen 
kunsthandwerksmesse (bis 23.9. 
täglich 17-22 h) 

samstag 22.9.
18.30 h: kubanisches Fest in der 
calle 1° de mayo mit diversen 
musikgruppen. 

sonntag 23.9.
20.30 h: Auftritt der legendären 
Folkloregruppe La Palmas „Los 
Viejos“.  

montag 24.9.
21.00 h: musikalische Darbietung 
der chorgruppe „Awarangó“ in der 
casa massieu. 

dienstag 25.9.
20.00 h: traditioneller kinderum-
zug der „Papierpferde“ (caballos 
Fufos). // 20.30 h: Live-musik an 
der Avenida La constitución. 

donnerstag 27.9.
20.30 h: nacht des humors mit 
den komödianten kike Pérez und 
Aarón Gómez. 

freitag 28.9.
21.00 h: traditioneller umzug und 
tanz der caballos Fufos in Beglei-
tung von künstlerisch verzierten 
karossen. // 22.30 h: konzert der 
Gruppe „escuela de calor“ an der 
Avenida La constitución. 

kulturprog ramm

Veranstaltungen

 highlights

Alle Daten werden den of f iziellen 
Programmen der kulturämter entnom-
men. of f iziell angemeldete, öf fentliche 

Veranstaltungen können uns zur kos-
tenlosen Anzeige per e-mail mitgeteilt 
werden. Veranstaltungen privater Art 
werden gegen Bezahlung entgegenge-

nommen (2,00 euro pro Zeile).

north sea string quartet + Rebeca mora
el Paso / Tijarafe
mo. 24.9. / mi 26.9.

ausstellungen

aGEncia ExcLusiva dE aLLianz sEGuros s.a . n° dE rEGistro: co109x4631696W

Brigitte Sander
„Ein Vergleich lohnt sich immer!“

Vertretung

Termine nach Vereinbarung:
Telefon 687 47 28 91
info@sanpalm.de

l o s  l l a n o s
jehovas zeugen 
Lernen Sie in dt. Sprache jede 
Woche etwas aus der Bibel. Do. 
u. Sa. 18 Uhr, Königreichssaal, 
C/ Ramón y Cajal 13. Tel. 722 
570 931 

ve ran st alt ung e n
private

Carlos Fco. Lzo. Navarro n°15 · Los Llanos
Sa-Di 9-14 h Mi-Fr 9-14 / 17-20 h

Biofinca Andromeda

Jetzt ist obstsaison:
Äpfel, Birnen, Mangas,  

Papayas, Ananas, Granadillas,  
Maracujas, violette Bananen, 

 Pflaumen, Zwetschgen 

In diesen Wochen

Zusätzlich natürlich eine große Auswahl 
an unserer Wurst- & fischtheke

*solange Vorrat reicht

orangen 1,50 €/kg*

Tomaten 1,00 €/kg*

Ihre Versicherung in La Palma:
Bei uns finden Sie Ihre optimale 
Versicherung in den Bereichen 
private Krankenversicherung, 
Kfz-Versicherung, Gebäude- und 
Hausratversicherung in Spanien.

Ctra. General Padrón 2
local 3 – 38750 El Paso
gegenüber von 5 Océanos

Tel. (+34) 922 985 071
la-palma@tvtseguros.es

www.tvtseguros.es

auf La Palma und TeneriffaSeit 1996 Ihr deutsches Versicherungsbüro

die nächsten

 feiertage:
sa. 29.9.
San miguel Arcángel 

offiziell

mo. 8.10.
Ntra. Sra. del Rosario 

Barlovento

fr. 12.10.
Fiesta Nacional  

de españa 

offiziell

s a n ta  c r u z

kanarische musik: tajadre
Fr. 14.9. // 20:30 h. Teatro Circo de 
Marte. Die Musikgruppe Tajadre spielt 
kanarische Lieder. Eintritt 5 €.

tapas auf dem casco-Fest
Sa. 15.9. // 12.00 - 20.00 h. Plaza de 
La Alameda. Verschiedene Stände 
bieten kleine Leckerbissen – auch 
für Allergiker – mit Getränk für 2,00 €.

Führung im teatro circo de 
marte
Mi. 19.9. // 11.00 h. Zum 100jährigen 
Bestehen des Stadttheaters findet 
eine weitere kostenlose Führung 
statt. 

konzert der musikschule
Mi. 19.9. // 19:00 h. Teatro Circo de 
Marte. Die “Escuela Insular de Mú-
sica de La Palma” gibt ihr Einstands-
konzert des neuen Schuljahres.

kino-Festival »Isla calavera« 
Fr. 21.9. // 20:30 h. Teatro Chico Mu-
nicipal. Komödie des schwarzen Hu-
mors „Matar a dios“ (Caye Casas und 
Albert Pintó, 2017), anschließdend 
der Klassiker „La historia intermina-
ble“ („Die unendliche Geschichte“ 
von Wolfgang Petersen, 1984).
Sa. 22.9. // 20.30 h. Teatro Chico Mu-
nicipal. „La historia interminable“ 
(„Die unendliche Geschichte“, Wolf-
gang Petersen, 1984) mit anschlie-
ßender Gesprächsrunde mit Colin 
Arthur und Sarah Pooley.
Mo. 2.9. // Teatro Chico Municipal. 
20:00 h. Dokumentarfilm „Over the 
Limit“ (Deutschland, Finnland, Polen, 

2017). Originalversion in russischer 
Sprache mit spanischen Untertiteln. 
Das Porträt einer jungen Athletin, die 
darum kämpft, ihre Ziele zu erreichen 
und gleichzeitig die Erwartungen 
des anspruchsvollen offiziellen rus-
sischen Ausbildungssystems zu er-
füllen, ohne ihr Privatleben zu ver-
nachlässigen. Freier Eintritt.

zirkus: Platea
So. 23.9. // 12:00 h. Teatro Circo de 
Marte. Die Show der Gruppe Platea 
basiert hauptsächlich auf akroba-
tischen Einlagen, mit einem Hauch 
von Humor, und zeigt eine sehr visu-
elle Körperarbeit. Ausgezeichnet als 
“Best Street Show” an mehreren Or-
ten in Spanien.

konzert: Luis morera
Fr. 28.9. // 20:30 h. Teatro Circo de 
Marte. Solo-Auftritt des markanten 
Sängers aus La Palma, in dem er sei-
ne populärsten Erfolge singt.

theater: Albert Boadella
Do. 11.9. // 20.30 h. Teatro Circo de 
Marte. Der Schauspieler und Drama-
tiker Albert Boadella interpretiert in 
seiner Show „El Sermón del Bufón“ 
die reale Geschichte eines Künstlers, 
indem er seine Gedanken und Erfah-
rungen ausdrückt und authentische 
Situationen seines eigenen Lebens 
darstellt. Ohne jemals den Sinn für 
Humor zu verlieren, wirft er einen 
scharfen Blick auf den Beruf des Ko-
mikers und widmet einen ironischen 
Blick auf sein bewegtes Leben.

b r e Ñ a  A lta

sommerkino open Air
21:00 h Plaza Bujaz. Fr. 14.9. // “Guar-
dianes de la Galaxia 2”. Sa. 15.9. “Gru, 
mi villano favorito 3”.

l o s  s a u c e s

musikalischer umzug 
und konzert der „Jóvenes 
cantadores“
Fr. 14.9. // 13:00 h: Musikumzug mit 
im Parque Antonio Herrera. // 21:00 
h. Plaza de Montserrat. Auftritt der 
“Jóvenes Cantadores”.

musikalischer umzug und 
Pferderennen
Sa. 15.9. // 13:00 h: Musikumzug mit 
im Parque Antonio Herrera. // 19:30 

h: Pferderennen von der Kreuzung zu 
San Andrés bis zur Brücke Los Tilos.

Waldfest in Los tilos
So. 16.9. // 13:00 h. Waldstation Los Ti-
los. Abschlussfest der Montserrat-Fei-
ern mit Livemusik der Gruppe „Dúo 
Palma”.

e l  pa s o

 the Brazil string connection
Mo 24.9. // 20.30 h. Casa de la Cul-
tura. Das North Sea String Quartet 
und Rebeca Mora präsentieren „The 
Brazil String Connection“ (Fabrica-
fest 2018 Multidisciplinary Art Festi-
val). In einer entspannten Atmosphä-
re tritt die kanarische Sängerin Re-
beca Mora dem North Sea String 
Quartet bei und bietet eine exquisite 
Auswahl an brasilianischen Klassi-
kern, die in einem Abend voller uner-
warteter Wendungen, intensiver Im-
provisationen und gleichzeitig ge-
prägt von der rhythmischen Solidi-
tät, die das niederländische Quar-
tett so sehr prägt, klingen werden. 
Eintritt 13 €.

l o s  l l a n o s

Flamenco: kasa Libre
Fr. 14.9. // 22.00 h. Kulturraum El 
Secadero (El Retamar, Calle El Ro-
sal). Flamenco-Klänge der Formati-
on aus La Palma. 

Fiesta de Batacuda
14.-15.9. // Plaza de España. Eines 
der größten Trommelfeste der Ka-
naren unter Teilnahme zahlreicher 
Trommlergruppen und Akrobaten.

Festival Lateinamerikanischer 
schriftsteller
18.- 22.9. // Wer sich für https://hispa-
noamericanodeescritores.com/pro-
gramacion/

m a z o

Folkore am meer
Fr. 14.9. // 21.00 h. La Salemera. Es 
spielt die Gruppe Rondalla Renacer.

café-konzert:  
Gesang & Gitarre
29.9. // 18.00 h. Casa Roja.  Der Lie-

dermacher David DelRío präsentiert 
sein neues Album „Los Créditos“. 

ta z a c o r t e

„sabores Bagañetes“:
tapas, Wein und Bier
Sa. 15.9. // 13.00 h. Plaza de España. 
Unter dem Motto „Sabores Ba-
gañetes“ bieten gastronomische 
Stände typische Tapas des Ortes für 
1,50 € an. 

cover-Rock: Ac/Dc
Sa. 15.9. // 21.00 h. Mehrzwecksport- 
halle. Die AC/DC-Coverband aus 
Teneriffa heizt kräftig ein. Eintritt frei. 

t i j a r a f e

  north sea string Quartet 
& Rebeca mora: Brasilianische 
Lieder
Mi. 26.9. // 20.30 h. Casa de la Cul-
tura. Das North Sea String Quartet 
und Rebeca Mora präsentieren „The 
Brazil String Connection“ (Fabrica-
fest 2018 Multidisciplinary Art Festi-
val). In einer entspannten Atmosphä-
re tritt die kanarische Sängerin Re-
beca Mora dem North Sea String 
Quartet bei und bietet eine exquisite 

los llanos de aridane
Gemeinschaftsausstellung: „erlösende natur”
Bis 15.9. // Mo-Sa, 11.00-14.30, 18.00-21.30 h. Galería García de Diego. C/ Real 48. 
Gemeinschaftsausstellung von Carmen Cólogan, David Méndez und Ilidio Candja.

santa cruz de la palma
„naturfotografen 2018. european Photographer of the Year“
Bis 29.9. // Espacio Cultural CajaCanarias. Plaza de España 3. Mo-Fr, 10:00-13:30 und 
17:30-20:00 h, Sa 10:00-13:30 h.

Cristóbal Dorta Ramos: Fotoausstellung „Luz Reflejada“
Bis 25.9. // Casa Principal de Salazar. 10:00-14:00 / 16:00-21:00 h. Sa 9:00-14:00 h. 
Schwarzweißfotografien von Cristóbal Dorta Ramos.

malereiausstellung: „katty“
16.-30.9. // Sala O’Daly. 9:30-14:00 / 16:00-19:00 h.

san andrés y sauces
„el Arte del Buen servir y del compartir“ – tischporzellan
Bis 21.9. Casa del Quinto. Tischporzellan aus ganz Europa. Täglich 18:00-21:00 h.

Wer sich für traditionell hergestellten 
Käse aus Garafía interessiert, sollte sich für 
die folgenden Tage ab dem 13. bis zum 29.9. 
jeweils von Donnerstag bis Samstag nichts 
anderes vornehmen, als sich durch die Re-
staurants der Nordwestgemeinde zu schlem-
men. Denn in den teilnehmenden Restau-
rants Bar-Cafetería an der Busstation Llano 
Negro, die Bar Casa de la Cultura in Santo 
Domingo, die Bar Gasam sowie die Restau-
rants La Mata, El Bernegal, Sabores de Garafía 
und Taberna Santi kann hier der Gast mit nur 
3 Euro jeden Käse inklusive Getränk verkö-
stigen. Nach dem Verzehr hat der Gast zu-
dem die Möglichkeit, den genossenen Hap-
pen zu bewerten und an einem Gewinnspiel 
teilzunehmen, das unter allen Teilnehmern 
sowohl eine Reise für zwei Personen, als auch 
Restaurantgutscheine im Wert von 40 Euro 
pro Person verlost.

käseroute 
in Garafía

Auf den Spuren der Spezialität 
vom 13. bis 29. September

Auswahl an brasilianischen Klassi-
kern, die in einem Abend voller uner-
warteter Wendungen, intensiver Im-
provisationen und gleichzeitig ge-
prägt von der rhythmischen Solidi-
tät, die das niederländische Quar-
tett so sehr prägt, klingen werden. 
Eintritt 10 €.

tABeRnA sAntI
8-20 uhr | c/ Díaz y Suárez 16 
cabra Loca

RestAuRAnte LA mAtA
12-17:30 uhr | la mata 
tapa de Queso maragote

BAR GAsAm
10-19 uhr | ctra. Juan Adalid 
Pinchos Quesunos

BAR cAsA De LA cuLtuRA sto. DomInGo
17-23 uhr | c/ Díaz y Suárez  
Delicias de queso al curry

BAR estAcIón De GuAGuAs LLAnos neGRo
8-23 uhr | llano Negro 
La estación del queso

sABoRes De GARAFíA
11-15 uhr | ctra. Juan Adalid 
crujiente de tomate con queso fresco 
y lluvia de aguacate

eL BeRneGAL
12-17 uhr | c/ Díaz y Suárez 
mousse de queso de cabra con marmelada 
de tomate

cine Teatro chico · Santa cruz
cineteatrochico.com
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Ihr Versicherungsberater 
auf La Palma

Wir arbeiten mit den besten Versicherungsgesellschaften im 
Bereich Gesundheit, Kfz, Unfall, Haus, Leben, Berufshaftpflicht 

sowie Hilfe in allen Versicherungsangelegenheiten.

deutsch english espaÑol

(+34)

674 40 45 82
kunden.vhseguros@gmail.com

ihr Haarstudio 
in Puerto Naos
····· 922 40 81 70

deutsch

español

english

an der strandpromenade · Paseo Marítimo 1c
Di-sa 10-13 Uhr

+ nach Vereinbg.

computerservice@la-palma.de   www.computerservicelapalma.de
Tel: 922 46 49 56 / 610 24 6991

zwischen Autosoyka und Contacto
C/General Yagüe 13, Los Llanos de Aridane

Mo,Di,Do,Fr 09:30-13:00 u nach Vereinb. Hausbesuche
Netzwerke - Internet - Zubehör - Software - Vermietung mobiles Internet

Computerservice La Palma Kai Westermann
Beratung - Verkauf - Einrichtung - Reparatur - Wartung - PC, Laptop, Mac, Tablet, Smartphone

 

kleinanz eigen

Was ist bei Ablauf der
Versicherungspolice zu 

tun?
Die Verlängerung erfolgt automatisch, um Ihre Sicherheit 
auf der Straße zu gewährleisten, es sei denn, Sie teilen uns 
fristgerecht mit, dass Sie dies nicht möchten.

Die Verlängerung Ihrer Police kann jedoch auch durch andere Faktoren ver-
zögert werden, z. B. bei einem Zahlungsverzug. Ohne Kfz-Versicherung zu 
fahren, ist unter keinen Umständen eine weise Entscheidung. Hier erfahren 
Sie, wie die Verlängerung Ihrer Kfz-Versicherung abläuft.

Wie funktioniert die Verlängerung der Versicherung?
Im Gesetz für den Abschluss von Versicherungsverträgen wird eine Laufzeit 
von zehn Jahren für Kfz-Versicherungen mit Verlängerungszeiträumen von 
höchstens jeweils einem Jahr festgelegt. Daher werden die Verträge, die die 
Verlängerungsklausel enthalten, automatisch jeweils um ein Jahr verlängert.

Welche Kündigungsfrist besteht für die Police?
Laut Gesetz gilt folgende Regelung: „Der Versicherungsnehmer kann mit ei-
ner Frist von mindestens einem Monat und der Versicherer mit einer Frist von 
zwei Monaten vor Vertragsablauf schriftlich einer Vertragsverlängerung wi-
dersprechen “. Dies bedeutet, dass Sie uns einen Monat schriftlich mitteilen 
müssen, wenn Sie Ihren Vertrag nicht verlängern möchten.

Was passiert, wenn ich eine Prämie zu spät zahle?
Bei einer automatischen Verlängerung des Versicherungsvertrags besteht 
eine Karenzzeit von einem Monat. In dieser Zeit können der Sie die Zahlung 
nachholen. Die Versicherungsgesellschaft kann in einem Zeitraum von sechs 
Monaten, abzüglich der Karenzzeit von einem Monat, die Zahlung der Prä-
mie für die Police einfordern. Während dieser Zeit verlieren Sie Ihre Deckung. 
Mit Ihrer Zahlung können Sie den Vertrag jedoch wieder aufleben lassen. An-
sonsten wird der Versicherungsvertrag automatisch storniert.

Was bedeutet Karenzzeit für die Kfz-Versicherung?
Während der Karenzzeit verarbeitet die Gesellschaft die Verlängerung oder 
Zahlung der fälligen Prämien. Dieser Monat wird jedoch nicht „verschenkt“ 
auch wenn die Deckung in diesem Zeitraum aufrechterhalten wird. Nach 
dieser Zeit (in der Regel 30 oder 31 Tage) kann die Gesellschaft den Vertrag 
stornieren. Unabhängig vom Zeitpunkt der Zahlung beginnt die Verlänge-
rung mit Ablauf der vorangegangenen Police.

Wie funktioniert die Verlängerung bei Zurich?
Bei Zurich Seguros werden Versicherungen automatisch verlängert. Wenn 
der Kunde also nicht kündigt, wird nach Ablauf eine neue Police ausgestellt. 
Wenn Sie Ihr Fahrzeug bei Zurich versichert haben, können Sie Ihre Police im 
Kundenbereich von Zurich überprüfen, Ihre Deckungen anschauen, über die 
Verlängerung entscheiden... Wenn Sie Ihren Vertrag nicht verlängern möch-
ten, müssen Sie uns dies per E-Mail, Fax oder über Ihren Versicherungsbera-
ter mitteilen.

Tel. 922 985 071
susana.wichels@tvtseguros.es

D r .  S u s a n a  W i c h e l s

umzüge · komplettcontainer · zollabfertigung
Lagerhalle mit Gabelstapler, Palettenregal + Auslieferung

Monatliche 
SaMMelcontainer

Europa  La Palma

info@la-palma-logistik.com 
www.la-palma-logistik.com
C/ Díaz Pimienta 10-2º (Edf. Mabel)
38760 Los Llanos de Aridane

Luftfracht mit: 922
401829

Fahrzeugreinigung komplett, Scheibenversiegelung u. Lederpflege, 
Polieren und Konservierung von Lack, Felgen und Kunststoffteilen 

Abwicklung der Einfuhr von Fahrzeugen mit D-Kennzeichen 

Gebrauchtwagenvermittlung
Langzeitstellplätze für Ihre Abwesenheit, überwacht und sicher

Shuttle-Service Garage – Flughafen

ITV-Service

E l  Pa s o

685 47 13 53

täglich
07:30 - 15:00 h

C/ LAs AdeLfAs 12
Los LLAnos d. A.

PLAzA deL 
MuSeo

Flamm-
kuchen

angebote

gesuche

Deutsche Familie sucht haus
mind. 3 Szi., und 1 sep. Apart-
ment. Für 1 Jahr oder länger.  
Tel. 0049 176 355 285 (WApp.)

su. kl. häuschen im Aridanetal
mit 4 Katzen. Zur Miete, bis 500 € 
inkl. NK. Tel. 600 31 09 26

su. Whg. in Los Ll. u. umgebung
mit Balkon/Terrasse, ca. 400 €. 
Bin alleinst., ohne Haustier, fes-
tes Einkommen. Tel. 659 38 71 03  

zu verkaufen: Wohnungen 
in Puerto de Naos und Los Llanos: 
www.la-palma24.es

Las manchas: zu vermieten
(Langzeitmiete); 2 Häuser mit 
Grundstück, 1 Schlafzimmer (600 
€ + NK), 2 Schlafzimmer (650 € + 
NK), ruhige Zone mit Meerblick. 
Tel. 0049 176 22 86 18 25

zu verkaufen: Baugrundstücke
(auch touristisch) in Tijarafe u. 
Puntagorda, u. div. Häuser in La 
Palma: www.la-palma24.es

schnäppchen: haus in Breña Baja
500 müM, 3 Zi., 250 m²/800 m², nur 
an Privat. Tel. 0049 157 32506923

Verkaufe haus in el Paso
2 Zi., Möglichkeit zur Erweiterung, 
kl. Garten. Tel. 696 46 53 02

Verkaufe Avocado-Finca
12 Celemines, in La Punta (Tijara-
fe). Tel. 686 87 82 30 

haus in el Paso zu vermieten
mit Garten. 2-3 Personen. Tel. 659 
47 41 44

Langzeitmieter Los Llanos, toplage 
Schöne Penthouse-Wohnung, 
160 m² auf 3 Etagen, große West- 
Terrasse und Ostbalkon, hoch-
wertige Komplettausstattung, ab 
1. November von privat, 950 € inkl.,   
www.melodiabonita.jimdofree.com

Amagar: Parzelle zu verkaufen
2.500 m² mit Haus (zur Instand-
setzung), an Steilwand gelegen, 
großartiger Panoramablick. 40.000 
€. Tel. 618 30 93 18 

Grundstück in Puntagorda zu verk.
5.000 m². Tel. 628 24 77 30 

Langzeitvermietung Westseite
Las Norias, 300 müM, Haus 100 
m², Meer- u. Bergblick, Pool, Gar-
ten, 2 Szi., 2 Bäder, Internet. Tel. 
922 40 11 20, 616 94 24 93 www.
casaira.kilu.de

haus in tazacorte stadt zu verk.
125.000 €. Tel. 628 24 77 30

Vermiete Apartment in La Punta
Tijarafe, mit Garten, tage- od. wo-
chenweise. Tel. 627 79 23 10  

haus mit 2 zimmern zu vermieten
La Laguna. Tel. 649 67 81 45 

kauf

motor

dies + das arbeit

zu verschenken

kaufe Gold, silber, Antiquitäten
u. Sammlungen (Münzen, Geld-
scheine, Briefmarken, etc.). Jo-
yeria 100, Calle Convento 19 (un-
terh. des Arbeitsamtes), Los Lla-
nos. Tel. 922 46 45 81, 630 95 17 36   

kaufe tea-holz-Bretter
Tel. 669 40 57 31

verkauf

Alarmanlagen und kameras
d. deutschen Marke ABUS für das 
gute Gefühl der Sicherheit. Tel. 922 
40 34 65, 616 35 26 64; alarm.lapalma 
@gmail.com, www.abus.com/ger

Roemer marmorheizung
Roemer Schrankentfeuchter, Roe-
mer Fußbodenheizung. Die Wohl-
fühlheizung für den energiebe-
wussten Verbraucher. Optimal 
gegen Feuchtigkeitsprobleme. 
Schnelle, saubere Montage inkl. 
Ideal auch f. Wohnungen u. Bü-
ros. Tel. 922 42 03 81, 636 87 70 52 
www.roemer-sl.de     

Alegría el Paso hat jetzt Frida-eis
natürlich hergestelltes Eis ohne 
künstliche Zusätze, gluten- und 
eifrei. Auch zum Mitnehmen. 
Naturkostladen Alegría, El Paso. 
C/ Tanausú 16. Tel. 922 48 57 84

Bosch e-Bike Akku, neu
„PowerPack 500“, unbenutzt. 750 €.  
Tel. 616 13 67 10  

Verkaufe tipi, 5,5 m, dicke Plane
wasserdicht, perfekter Zustand. 
2.300 €. Tel. 634 16 17 48 (span.)

kopierer-scanner-Fax (10 €)
Brother MFC 235 C. Format A4. Im 
LPKurier-Büro.

koffer original Lufthansa, 20 €
Aktenkoffer Leder, groß, 20 €, klein, 
10 €. diverse Reisetaschen je 5 €. 
Tel. 922 48 54 92 

Rennrad, weiss, bergtauglich, 
vorne 3er Kettenblatt Campagno-
lo, hinten 7 Zahnkränze für 400 € 
und ein guterhaltener Fahrrad-
koffer für 100 € zu verkaufen. Tel. 
0049 172 52 43 725

spanischunterricht mit eva 
auch Intensiv- u. Konversations-
kurse gibt Spanierin mit langj. Un-
terrichtserf. Tel. 922 46 42 60 lapal-
ma-spanischunterricht.com

¡kreative spanischkurse! 
Mit Leichtigkeit zur Kommunika- 
tion. Tel. 662 08 55 84  

Biete mitfahrgelegenheit nach D.
für Mensch, Tier, Umzugsgut. Tel. 
691 95 47 97

Liebevoller Romantiker (60/175/65) 
samt gemütlichem Nest im Nord-
westen sucht schlanke SIE mit 
Sehnsucht nach Nähe und Leiden-
schaft für gemeinsamen Zauber 
der Herzen. Mail: lp-de@gmx.de

chevrolet kalos, 2007 automatik
TÜV 2019. Tel. 637 86 15 18

Autoüberführung: Festpreis
canarycars@gmx.net  

Škoda octavia, modell 99 
1,6 L, 75 PS, 119.000 km, TÜV neu, 
2.400 €. Tel. 632 32 34 94 

RAV-4, erstzulassung 1.8.1995
168.000 km, TÜV neu, 25.7.19. Rei-
fen neu, Alu-Felgen/ Dachgepäck-
träger/ AC. 1.600 €. Tel. 690 84 51 96 

6-Wochen alte, süße kätzchen
Kitty, Minka u. Oscar suchen ein 
neues, liebevolles Zuhause. Steri-
lisation/Kastration wird übernom-
men. Tel. 922 46 15 08

Haus- und Gartenpflege
Entsorgung von Gartenabfällen. 
Garden La Palma. Tel. 636 57 13 10  

Rund ums Bauen & Wohnen
www.construral.net 
Tel. 689 74 90 72  

Bau- und kunstschlosserei 
Arnold S.L.: Tore, Zäune etc. Tel. 
696 12 55 97

Bauschlosser
Treppen, Tore, Geländer... Alles ist 
möglich! Aus Eisen und Edelstahl.
Tel. 628 20 52 82   

Lucas P. m. construcciones... 
... Sanierung, Stein-, Bagger- u. 
Transport-Arbeiten. Tel. 609 36 72 75     

touristische hausverwaltung
u. Gartenservice. Tel. 693 81 39 13

Wegen umzug nach Deutschland 
verkaufe ich: Skoda Fabia, weiß, 
Bj. 2014, 85 PS, TÜV bis 06/20 Ben-
ziner, 78.600 km, 5.750 € VB. Tel. 
649 98 04 48 

mercedes e 240, 166.000 km 
190 PS, Automatik, mit Klima noch 
dt. Papiere. Tel. 632 32 34 94

hole Ihr schrottauto ab
Kostenlose Abholung aller Kfz, 
auch ohne den roten Aufkleber. 
Erledige auch die Abmeldung. Tel. 
722 36 28 29. Juan Roberto

Bio cafe Finca Aloe 
Liebe Gäste, wir haben bis 1. Ok-
tober geschlossen. Wir wünschen 
Ihnen eine schöne Zeit  

hast Du dringende Fragen
zu einem Thema? Wünscht 
Du Dir Orientierung? Ich bin 
gern für Dich da. Marion, Profi- 
Astrologin. www.mariongrab.com  
Tel. 922 46 10 46, 669 73 44 98   

küchenchef liefert Ihnen:
traditionelle italienische, medite-
rrane oder internationale Gerich-
te, mind. 10 Pers. Tel. 635 390 306

Deutscher, 38 J., bietet hilfe 
ums Haus u. Garten. Tel. 676 148 090
Junger mann mit kangoo
Lieferwagen steht für jegliche Ar-
beiten bereit (Schreinerei, Spezia-
list in Garten und Pool,...). Gerne 
empfange ich WAp: 697 12 09 58

Wir suchen verantwortungsvolle
Menschen für die Betreuung von 
Jugendlichen. Dauer: 3-6 Monate 
oder länger. Tel. 922 46 41 03    

Gartenarbeit? 
Ich erledige gerne für Sie Baum-
schnitt, Bewässerung/Pflege Ih-
res Gartens, etc. Tel. 657 53 44 41  

Fitness & Bewegung für männer
auch Einzeltraining. Las Manchas 
www.seniorensport-lapalma.de 
Tel. 922 49 43 06   

Geführte Reitausflüge für erfahrene
Reiter/-in im wunderschönen 
Nordwesten. Tel. 636 87 70 39   

haus-katzenhüter (La Laguna) 
gerne auch längerfristig, Ferien 
-App. steht zur Verfügung. Tel. 0034 
922 40 17 88, mtweps43@gmail.com 

Yoga: Playa tazacorte, donnerstags
9.30-11.00 h. 5€. Tel. 609 41 61 
68    (ES) 

Deutschsprachige Palmera (32) 
begleitet Sie bei Behördengängen, 
Arztbesuchen, Dokumente ausfül-
len,  Autoumschreibungen u. er-
teilt ebenso Spanischunterricht. 
Tel. 722 69 01 23, auch WhatsApp 
E-Mail: Stulden@hotmail.com

Gymnastik für Frauen
auch 1 zu 1. Las Manchas    
www.frauensport-lapalma.de  
Tel. 922 49 43 06  

Bridge spielen auf La Palma
www.bridge-la-palma.de   

sie sprechen nicht spanisch?
Helfe  Ihnen gerne bei Behörden-
gängen o.ä. Tel. 633 07 17 28  

hornspäne + knochenmehl
Der organische Dünger, der die 
hiesigen Böden belebt und ver-
bessert, nicht durch die Bewäs-
serung ausgespült wird und eine 
enorme, gesunde Ertragssteige-
rung im Frucht- und Gemüsegar-
ten bringt. Bei Zierpflanzen stei-
gert er die Farbintensität und sorgt 
für dunkelgrünes Blattwachs-
tum. Tel. 676 31 73 93, E-Mail: 
contacto@service-lapalma.es  

2 Design-Leselampen, silber
5 €/Stück. Im LPKurier-Büro.

Waschtrockner (190 €)
Kunststein-Tischplatte Ø 90 cm 
(50 €). Tel. 922 40 10 11

2-sitzer-sofa 50 € 
Tel. 922 48 08 13

mountainbike-Fully, top-zustand
Bergamont Threesome EX, 26“, 
Größe S, hochw. Individ.-Auf-
bau, regelmäßig gecheckt  
(z.B. Rockshox Pike-Federgabel 
fast neu aus Service). 850 €. Fo-
tos/Infos, WhatApp: 616 13 67 10.   

neuwertiger crosstrainer
1 Jahr Garantie, NP 229 € für 150 €. 
Los Llanos, WAp. 0034 654 344326

Palmen Washingtonia (45 €)
Franchipanis. Tel. 922 40 10 11

mexikan. Vollholzmöbel: kommode
L 160x81x45 + passender Vitri-
nenschrank H 190x135x50. Klei-
derschrank Ikea, 3-türig, weiß, 
B131x190x52. Kühlgefrierschrank 
Balay A++, sehr leise. Fotos per 
WAp: 690 88 20 68

50-zoll-Fernseher
Hisense, 1½ Jahre alt, NP 850 €, 
für 300 €. Tel. 608 67 09 30

Rustikale schrankwand 190x200 cm 
250 € VB. Whirlpool, schwarz  1200 
€ VB. Tel. 618 39 86 35  

Gagelbaum- u. Baumheiden-
Brennholz. Kl. Stücke. 60 €/m³. 
Inkl. Lieferung. Tel. 603 19 21 88   

epson Flachbett-scanner A4 (15 €)
Perfection 1660. Im LPKurier-Büro.

Je 25 €: telefon, schnurlos
Ecodect mit 2 Mobilteilen; spani-
sche Gitarre; Hulahoop „Hoopo-
mania Magnetic Hoop“ mit Bauch-
gürtel. Tel. 922 48 54 92 
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664 797 435

Rolf Benker

Alufenster nach Ihren  
Vorstellungen - mit Qualitätsgarantie,  
auch vollisoliert!

Alu-Anzeige_LP_Kurier.indd   1 09.07.18   14:05

Gartenpflege und Neuanlage
Pflaster- und Natursteinarbeiten
Fachgerechten Hecken-/Baum-/Strauchschnitt
Wurzelstockrodungen
Minibaggerarbeiten 
Entsorgung mit eigenem Transporter

Landschaftsgärtnermeister
übernimmt preiswert und termingerecht:

Tel. 922 48 61 79
Handy: 600 720 223

+34 650 590392
office@parmasche-architekten.com
www.parmasche-architekten.com
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Dipl. Ing. Architektin

»Wir beraten Sie beim Kauf und Verkauf Ihrer Immobilie.«

A R C H I T e k T u R
G A R T e n G e S T A L T u n G

Ihr Fachmann 
für alle Bauvorhaben

deutsch 650 641 660
espaÑol 610 981 039

 Renovierungen

 Umbauten/Ausbau

 Betonarbeiten

 Estriche

 Mauer- und
 Verputzarbeiten

 Natursteinmauern

 Dacheindeckungen

 Isolierungen von 
Dach/Wand

 Pools und 
Poolsanierung

 Badsanierung

 Terrassen, Wege

abdichtungen per  
Druck-injektion  
von PUr-harzen.
Produktanwender 
WEBAC-Chemie GmbH

 Um- & Neubau  
 Kernsanierungen   
 Fliesenarbeiten

info@stophumedad.com
www.stophumedad.com

S V e n  F i B i c h
Ihr Spezialist für 
Feuchtigkeits-Sanierung

 922 40 28 31 
  669 68 27 87

Sat technik 
la palma

david lugo 608 72 36 14

sat-anlagEn, wlan, dvb-t
ElEktroinstallationEn

übErwachungskamEras

ihr fachmann in sat-tEchnik
ihrE sEndEr wiE zuhausE

uw nEdErlandsE hd zEndErs

 bauunternehmen
 schreinerei
 spenglerei
 heizungen
 pools

kreativ in der konzeption

kompetent in der beratung

professionell in der ausführung

tel/fax 922 49 34 55
info@manufacto.es
www.manufacto.es

herbert herkommer
christoph ketterle
puntagorda

 energieeffizient bauen

 individuell planen

architekturstudio
andreea gross

dipl. ing. architektin
baubiologin IBN

arq. colegiada COA.LP

andreea.gross@gmail.com
0034 6505303610034 650530361

fachgerecht sanieren

628 247 730
evelyn@evetecnicon.com

Ihr Bau- 
SpezialiSt 
Für alle arten von 
KonstruKtionen
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Jahre

Mike Lübke

Wir arbeiten ausschließlich mit  
Qualitätsprodukten  

namhafter Hersteller

mobil 637 41 16 12 · mo.-fr. 8-18 uhr

Installationen

mikeluebke@gmx.com

K l i m a

GArten
t i p p s

Garten- und 
Landschaftsgestaltung

Automatische 
Bewässerungssysteme

Fachliche Beratung

ihre Fachgärtnerei 
in Los Llanos

seit 1982

Los Llanos de aridane
Los Lomos 24 (Los Pedregales) 

922 46 37 22 · 629 174 524
mo.-Fr. 8-13 uhr / 16-18 uhr 

sA. 8-13 uhr

38750 El paso, C/ Vista alegre, 7
franzew@gmail.com www.vista-alegre.com

606 366 061
922 48 59 02 / 10-13 h

desde seit 1.995
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GELEGENHEIT
El PAso dE AbAjo

3 Appartements (2 stöck. Haus, 170 m²) 
und 3.750 m² Grundstück (baubar mit  
10 weiteren Touristenbetten) 4x10 m 
Pool, Grillplatz, 40 m² Stein-Weinkeller,  
Wirtschaftsraum, Gartenraum, Wasser- 
tank und Wasserrecht, Minadero. 
 
3 apartments (2 floors, 170 m²), 3.750 m² 
land (buildable with 10 more tourist-beds) 
4x10 m pool, barbecue, 40 m² stone- 
cellar, fourth pool, pump room, right and 
water tank, Minadero

460.000 €

38750 El paso, C/ Vista alegre nº 7
franzew@gmail.com www.vista-alegre.com

606 366 061
922 48 59 02 / 10-13 h

... am Stadtrand von El Paso gelegen, 
nur 3 Minuten zum Zentrum, bauen wir 
gerade eine neue Villa mit 3 Schlafzim-
mern, 2 Bädern (ein Hauptschlafzim-
mer mit eigenem privaten Bad und 
begehbarem Schrank), Wohnzimmer, 
Küche und Waschküche, insgesamt 
100 m² Wohnfläche auf 850 müM.   
das Haus wird mit einer 
29 cm dicken Außen-
mauer aus gebrannten 
Hochlochziegeln gebaut. 
die Türen und Fenster 
sind aus deutschland mit 
Isolierverglasung und au-
tomatischen Rollos. das 
Grundstück ist 1.600 m² 
groß und hat zwei Zufahr-
ten, ein Teil ist ein ebener 
Garten für Fruchtbäume 
oder Gemüsegarten, der 
Rest ein Hang für Obstbaumbepflanzung.   
der fantastische blick geht über die berge bis zum Atlantik.  
Momentan kann der zukünftige Eigentümer den Innenausbau mitbestimmen.  
Fertigstellung ist für diesen Herbst/Winter geplant. 

El PAso: NEUBAU IN BESTER BAUQUALITÄT  
IN SEHR RUHIGER LAGE MIT PANORAMABLICK

TABURIENTE VERdE S.L.

320.000 €

kräuter sind nicht nur 
gesund und eine essenzielle 
Bereicherung für jede Speise, 
sondern haben – ganz „neben-
bei“ – auch die wunderbare 
Eigenschaft, Insekten zu ver-
treiben.

Zitronengras
Zitronengras ist eine Arz-
neipflanze, die als Insekten-
schutzmittel verwendet wird 
und sehr wirksam gegen Flie-
gen, Moskitos und Ameisen 
ist, weil diese den Zitronen-
duft hassen.

Minze
Der intensive Geruch der 
Minze ist für Insekten unan-

genehm. Sie sollte möglichst 
im Garten oder am Ran-
de des Fensters stehen, um 
Moskitos und andere Unge-
ziefer fernzuhalten. Wegen 
ihrer aromatischen Essenzen 
wird sie weltweit angebaut. 
Der Geruch von Pfeffermin-
ze stößt Ameisen und Ratten 
ab. Auf der anderen Seite lockt 
Minze Bienen, Hummeln und 
Schmetterlinge, also Bestäu-
ber an.

rosmarin
Das Öl finden die meisten 
Menschen himmlisch, ist aber 
für Insekten unangenehm. 
Rosmarin wird geschätzt, da 
er antiseptische Eigenschaften 

hat, wenig Wasser verbraucht, 
köstlich schmeckt und leicht 
zu Gewürz verarbeitet wer-
den kann.

kapuzinerkresse
Ideal für den Einsatz in An-
baukulturen, da sie zahl-
reiche Schädlinge wie weiße 
Stechmücken und Blattläuse 
von nahegelegenen Gemü-
sesorten fern hält. Außerdem 
wehrt sie zahlreiche Würmer, 
Baumwoll-Läuse, Kürbiswan-
zen, Fadenwürmer, Schne-
cken und Ameisen ab.

koriander
Das in der kanarischen Küche 
sehr häufig verwendete Ge-

helfer
aus dem 
kräutergarten
Natürliche Aromen können wie insektizide wirken

neues vom 
pgo in los 

llanos
Nachdem Bürger, öf-
fentliche Verwaltungen, 
Einrichtungen und Or-
ganisationen bis Anfang 
Juni ihre Vorschläge und 
Wünsche zum neu-
en Flächennutzungs-
plan abgeben konn-
ten, ist der erste Ent-
wurf des neuen Plans 
in der Endphase. Die-
ser soll noch im Okto-
ber der Gemeinde vor-
gestellt werden.

Wir einnern uns: 
Der alte Flächennut-
zungsplan von Los 
Llanos wurde auf Grund 
eines unvollständigen 
Umweltgutachtens an-
nulliert. Die kommu-
nalen Techniker erstel-
len zur Zeit die ent-
sprechenden Umwelt-
studien sowie Entwick-
lungsplanungen, damit 
diese Analysen zusam-
men mit dem Entwurf 
von der Gemeinde be-
stätigt und zur Umwelt-
behörde geschickt wer-
den können. Dies ist der 
erste Schritt des offizi-
ellen Genehmegiungs-
verfahrens für den neu-
en „Plan General de or-
denación“.

BAuen
t i p p s

// in exklusiver Zusammenarbeit mit 
mantenimiento de contacto, S.l.

wächs hilft im Kampf gegen 
Blattläuse und Milben.

fenchel
Sein Stängel wird häufig in Sa-
laten verwendet, seine kern-
förmigen Früchte werden 
für Süßwaren und Liköre ge-
nutzt. Außerdem wehrt Fen-
chel Motten ab.

Basilikum
Dieses äußerst beliebte Ge-
würzkraut vertreibt Weißflie-
gen, Mücken, Fliegen und 
Wanzen. Sie wird sehr häufig 
in Tomaten- und Paprikakul-
tivierungen verwendet, zieht 
Bestäuber an und unterstützt 
dadurch die Produktion.

EDIlKaMIN 
FuNKy, 7 KW

 1.199 €
1.499 €

922 40 36 62 · 603 866 616  
ctra. Gral. Pto. naos 45, Los Llanos 
www.palmachimeneas.com

Angebot
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las mimbreras · Barlovento
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klar bin ich auch bei WhatsApp, will doch 
nicht von gestern sein, dafür ist morgen noch 
Zeit. Lange habe ich mich gesträubt. Aber als 
ich der Letzte in meinem Freundeskreis war, 
der nicht über WhatsApp kommunizierte, 
blieb mir nichts anderes übrig. Man will ja 
auf keinen Fall den Anschluss verpassen. So 
treibt man also leicht verstört im Strom der 
neuen Zeit, versucht sich noch verzweifelt 
an einer alten Telefonzelle festzuhalten, die 
aber steht längst im Museum. Ich merke lang-
sam, wie ich mich in meiner Ausdruckswei-
se verändere...

Längst bin ich dem üppigen Angebot an 
Emojis verfallen. Das sind diese Grafiken, 
Piktogramme, kleine Symbole für große Ge-
fühlslagen oder sonstige Befindlichkeiten. 
Mutter aller Emojis ist das Smily, dieses run-
de, gelbe, unablässig lachende Gesicht, ver-
mutlich von einem Chinesen kreiert, die ja 

sowieso weltweit digital ganz weit vorne sind. 
Nun, langsam schreibe ich überhaupt nicht 
mehr, sondern bediene mich hemmungslos 
im Sortiment der Emojis. Letzte Woche er-
reichte mich eine traurige Nachricht von ei-
ner guten Freundin, die ich mit einem weh-
mütigen Gesicht und einem Daumen nach 
unten beantwortete. Ich fand, damit war al-
les gesagt. Als Antwort erhielt ich einen Dau-
men nach oben und ein Glas Wein. Eindeu-
tig eine Aufforderung, die düsteren Seiten des 
Lebens mal wieder beim Italiener zu bespre-
chen. Also? Reicht doch, alles klar. Ich schick-
te als Zeichen meiner Freude fünf erhobe-
ne Daumen zurück und zusätzlich eine Piz-
za, einen Burger und eine Hühnerkeule. Soll 
heißen, essen können wir auch was. Sogleich 
bekam ich zehn erhobene Daumen, ein gelb-
es Gesicht mit einem kleinen Herz, zehn ro-
te Lippen – und am Ende einen Schweine-
kopf. Da fiel mir ein, Eva hatte damals im-
mer zu mir gesagt, ich sei ein Ferkel. Frauen 
vergessen nicht.

Freunde von mir meldeten sich letzte Wo-
che über WhatsApp aus dem Urlaub. Nein, 
geschrieben haben sie nichts, aber Sonnen-
brillen, Sonnenschirme, Cocktailgläser, Eis, 
Bier und Segelboote geschickt. Ich verstand 
alles: es ging ihnen gut. Gestern schickt mir 
mein zuständiger Finanzbeamter einen Geld-

Ohne Worte

Peter ButSchkoW
Karikaturist und Autor, lebt seit 

1984 zeitweise auf La Palma.
www.butschkow.de

sack mit einem Dollarzeichen drauf, einen 
erhobenen Finger und eine Wasserpisto-
le. Soll heißen, meine vierteljährliche Vo-
rauszahlung ist fällig. Logisch, dass ich die-
se Nachricht mit einer Reihe grünkotzender 
Gesichter beantwortet habe. Der Mann hat 
Humor, ich bekam als Antwort einen We-
cker, eine Lupe und eine Deutschlandfahne. 
Gemeint war: „Es wird Zeit, sonst schaue ich 
mir das mal genauer an, unser Staat braucht 
Geld!“. Ich hab mich mit einem schwitzen-
den Gesicht demütig gefügt.

Ach ja, und gestern hab ich meinem 
Hausarzt einen roten Ballon mit einem Fra-
gezeichen geschickt. Ich meinte, ich habe 
Blähungen, was kann ich tun? Er verstand 
nicht. Ich erhielt stattdessen lauter Pokale, 
Orden und diverse Champagnerflaschen zu-
rück, er hatte wohl gerade ein Golfturnier ge-
wonnen. Ich hab daraufhin versucht, ihn mit 
einem Feuerwehrauto an seinen hippokra-
tischen Eid zu erinnern, da war er aber wohl 
schon bei der Siegerehrung. Die Blähungen 
gingen dann von selber weg.

C/ Calvo Sotelo 15  E-38760 Los Llanos de Aridane  Termine nach Vereinbarung
Telefon (0034) 922 46 38 22  Mobil 670 95 95 00  Email mail@brittameier.com www.brittameier.com

Für die Verwirklichung Ihrer 
Hausideen und rund um alle 

Immobilienangelegenheiten sind 
wir Ihnen Partner und Ratgeber.

Kompetent und zuverlässig.

immobilien

C/ Calvo Sotelo 15,  E-38760  Los Llanos de Aridane  |   Mo - Fr / 10 - 14 h  u.n. Vereinbg.
Telefon:  (0034) 922 46 38 22  |  Mobil:  670 95 95 00  |   Email: mail@brittameier.com
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Für die Verwirklichung 
Ihrer Hausideen und rund um alle 
Immobilienangelegenheiten 
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www.plaza-inmobiliaria.de
Calle Caballos Fufos 20, Tazacorte

gegenüber Banco Santander

Christian Herzig 664 84 17 89 (dt)

Teresa Acosta 669 11 81 29 (es)

Tazacorte - 63.000 € sT170

Tazacorte - 55.000 € W88

el Paso - 139.000 € l171

los llanos - 295.000 € l198

.de

... Hauptsache gesund!

Gesundheits-Coaching mit Biofeedback
beraten – entspannen – trainieren – verändern

»PortAL de BeLén« · Winfried Scholtz · Camino el Linar 56 · Villa de Mazo
Telefon 8222 40549 · Mobil: 0049 172 79 38 950

bethlehemsstall@gmx.de · Info: www.portal-de-belen.com

Ihre                                     vermietung auf La Palma hat einen Namen:
(0034) 639 110 545

mm@hermosilla-car.de
www.lapalma-mietwagen.com

Ihr neues 
firmen-logo

Individuell hochwertig Modern

922 40 15 15 // mo.-fr., 9-14 uhr // mail@lapalmakurier.com

aus

Mach

Neu
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ein raucher hat immer jemanden in der Familie, 
der gepafft hat wie ein Schlot und 90 Jahre alt gewor-
den ist. Mit Rauchern über „ihr“ Rauchen und deren 
Gefahren zu reden, ist meist sinnlos, ebenso wie die 
Gefahrenhinweise und schockierenden Bilder auf den 
Packungen. Auch das Rauchverbot in geschlossenen 
Räumen nutzt nichts. Man geht einfach nach drau-
ßen, wo es wegen der frischen Luft sogar gesünder 
ist. Ja selbst in Krankenhäusern findet man so man-
chen frisch Raucherbeinamputierten bereits wieder 
im Raucherzimmer sitzen. Wer kann das verstehen? 
Süchte und Vernunft – das geht meist nicht zusam-
men, denn die Gier und der Zwang kommen aus dem 
Unterbewusstsein und sind fast immer stärker als al-
le Argumente und jede Vernunft.

Muss immer erst der Blitz einschlagen? Wie bei 
den beiden Männern, die mit Unterzungenboden-
karzinom nach massiver Chemotherapie und Be-
strahlung mit verbrannter Mundschleimhaut unter 
schrecklichsten Schmerzen in meine Praxis kamen. 
Die haben nach der Diagnose Krebs sofort aufgehört 
zu rauchen, nachdem sie vorher täglich zwei Schach-
teln geraucht hatten. Aber der Lohn dafür war ihr Le-
ben!

Nun soll mir niemand erklären, dass Raucher 
nicht um die Gefahren wüssten; schon Kinder in der 
Schule lernen: Bei jedem Zug an der Zigarette werden 
ca. 2800 Schmauchstoffe und Toxine (potente Zell-
gifte mit Langzeitwirkung) in die Lunge eingesogen 
und verteilen sich dort über die Schleimhäute. Diese 
haben eine hohe Bindekraft an die roten Blutkörper-
chen, verdrängen den Sauerstoff und schädigen die 
Blutgefäße. Mit zunehmendem Alter leidet der Or-

ganismus immer mehr an Sauerstoffmangel und Anla-
gerung von Giften im ganzen Körper. So werden viele 
Raucher nach einer Raucherzeit von 20 bis 30 Jahren 
zu Patienten. Typischerweise beginnt das dann als Ar-
teriosklerose im Herzen, Gehirn, Nieren usw. und das 
zieht eine Kette von Folgekrankheiten nach sich. Trotz 
all dieses Wissens aber machen Tabakkonzerne weiter-
hin Umsätze in Milliardenhöhe, und in der Folge mit ihr 
die gesamte Gesundheitsindustrie.

Die meisten meiner Suchtpatienten sagten: „Ich 
weiß, das Rauchen macht mich krank, aber ich kann 
einfach nicht aufhören.“ Klar, das ständige Zuführen von 
Giftstoffen ist den Zellen des Körpers zur „lieb gewon-
nenen Gewohnheit“, also zur Sucht geworden, der kaum 
mit Nikotinpflaster oder E-Zigarette u.a. beizukommen 
ist (Ausnahmen bestätigen natürlich die Regel).

In meiner Familie haben alle geraucht. Meine Mut-
ter bekam mit 70 Jahren einen schweren Schlaganfall 
und war darauf 8 Jahre ein Pflegefall. Als der Arzt im 
Krankenhaus hörte, dass Mutter mindestens eine Pa-
ckung am Tag geraucht hat, meinte er lakonisch: „Ja klar, 
dass sind nun eben die typischen Folgen.“ Apropos Fol-
gen: Nicht alle Raucher bekommen einen Lungenkrebs. 
Durchblutungsstörungen, Herzinfarkt und Schlaganfall 
kommen rein statistisch noch davor. Nur wer denkt in 
jungen Jahren schon an später...

Und damit die Spötter hier auch nicht zu kurz kom-
men: „Nichtraucher sterben gesünder“ – ich weiß und 
ich bekenne mich dazu! Beim nächsten Mal erzähle ich 
allen, die wirklich aufhören möchten, wie sie eine Ent-
wöhnung durch Hypnosetherapie erreichen können.

cA r Lo W eichert
praktizier te über 25 Jahre als HP, Gesprächs- und 

Hypnosetherapeut, Reiki-Meister und freier Seelsorger.
Er lebt seit 2010 auf La Palma. www.naturheilpraxis-weichert.de

”Komm, rauch ma 
no oane...”

Für alle, die damit aufhören wollen. oder vielleicht. oder lieber doch nicht.
SPAR

Fuencaliente

SPAR SALINAS
Los Cancajos

EUROSPAR
San Pedro

SPAR
El Porvenir

SPAR
Puntallana

SPAR DOS PINOS
El Paso

SPAR TAGO MAGO
Los Llanos

EUROSPAR MEDEROS
Los Llanos

SPAR
La Laguna

SPAR
Puerto Naos

SPAR 
Tazacorte

SPAR
Tijarafe

SPAR PINAR
Puntagorda

 
erhalten Sie 
exklusiv und 
nur in SPAR-

Supermärkten

WIR ÖFFNEN AUCH 
SONNTAG VORMITTAGS

www.saludycalzado.com

C/ Calvo Sotelo 3     
38760 Los Llanos de Aridane
Tel. 922 40 34 74

Mo.-Fr. 10-14 Uhr 17-20 Uhr  
Samstag 10-14 Uhr

Viele mit Wechselfussbettsandalen

Seit Mehr alS 13 JahreN iN loS llaNoS

Grosse ausWahl an

PUerto naoS - 180.000 

Breña Baja - 400.000 

Exklusives Apartment mit großer Terrasse am Meer

Plaza chica
Plaza Elías Santos Abreu 5
Los Llanos de Aridane
Telefon: 922 401474
Mobil: 665 218583
info@islasimmobilien.com 
www.islasimmobilien.com

laS ManchaS - 380.000 

Authentische kanarische Finca mit Panoramablick

Modern-kanarische Villa mit 360° Panoramablick
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top-produkt
käse te x t Stefan kaufmann

fotos Jens Grabowski · kirsten lux

Die Herstellung von käse hat eine lange 
tradition und ist mittlerweile preisgekrönt

Wer auf La Palma einmal 
über einen der schönen Bau-
ernmärkte schlendert, ent-
deckt ihn an jeder Theke: den 
traditionell hergestellten Que-
so de la Palma. Meist wird er 
von kundigem Personal gleich 
an der Theke zur Verköstigung 
angeboten. Der Geschmack 
reicht von mild bis würzig und 
unterliegt der Reifezeit und ge-
heimen Rezeptur der Käse- 
reien. Ein Probieren lohnt sich 
daher immer, bevor man sich 
für einen der runden Molke-
reiprodukte entscheidet. Zwar 
variieren die Zutaten, mit de-
nen der Käse traditionell per 
Hand hergestellt wird, nicht 
aber die Grundzutat, aus dem 
der Käse schließlich in etwa 7 
bis 100 Tagen heranreift: die 
Rohmilch von der nur hier le-
benden Ziegenart, der Cabra 
Palmera. 

Die Geschichte des Zie-
genkäses aus La Palma beginnt 
mit der Einführung prähispa-
nischer Ziegen durch die er-
sten Siedler der Insel berbe-
rischer Herkunft, die sich be-
reits rund 3.000 v. Chr. auf der 
Insel niederließen. Es wird all-
gemein angenommen, dass 
diese Ureinwohner eine an 
die klimatischen und geogra-
phischen Bedingungen der 
Insel perfekt angepasste und 
sehr widerstandsfähige Zie-
ge mitbrachten und schon 
damals einen schmackhaf-
ten Käse aus deren Rohmilch 
herstellten. Die ersten schrift-
lichen Belege von der Bedeu-
tung des Ziegenkäses auf La 
Palma datieren jedoch erst 
auf das Jahr 1493, als die In-
sel von den Spanien erobert 

und die Ureinwohner der Ka-
stilischen Krone unterworfen 
wurden. So gibt es beispiels-
weise auch konkrete Hinwei-
se auf Exporte nach Übersee 
in die Häfen von San Juan auf 
Puerto Rico oder etwa auf die 
Kapverdischen Inseln ab Mit-
te des 16. Jahrhunderts.

Heute wird der Käse unter 
strikten EU-Vorschriften des 
DOQP-Qualitätssiegels her-
gestellt, das übrigens auch 
die Kriterien eines Bio-Zerti-
fikats oder des Weltbiosphä-
renreservat-La Palma-Sie-
gels erfüllt. Das DOQP-Qua-

litätssiegel sieht beispiels-
weise vor, dass die Ziege der 
Rasse cabra Palmera ange-
hören muss und ihr Futter 
nur aus der natürlichen Um-
gebung bestehen darf. Dabei 
darf ausschließlich mit Na-
turprodukten zugefüttert wer-
den. Bei der Herstellung wird 
die gefilterte Ziegenmilch un-
mittelbar nach dem Melken 
mit Ziegenlab etwa 45 Minu-
ten dick gelegt. Anschließend 
wird in Formen gepresst und 
die Laibe trocken mit Meer-
salz gesalzen, das ebenfalls 
von der Insel stammt.

Seinen tollen Ge-
schmack erhält der Kä-
se während seiner Reife-
zeit. Üblicherweise wer-
den die Käselaibe, die 
zwischen einem halb-
en und mehreren Ki-
lo wiegen, beim Reifen 
mit einer Mischung aus 
verschiedenen Gewür-
zen, Kräutern und zer-
riebenen Pflanzenteilen 
eingerieben, deren „ma-
gische“ Rezeptur natür-
lich der Geheimhaltung 
unterliegt. Des Weiteren 
legt der Hersteller seinen 
Käse gern für ein paar Ta-
ge in die Räucherkam-
mer, wo der eingesalbte 
Laib einem Gemisch aus 
Kiefernholz und -nadeln 
sowie getrockneten Kak-
tusfrüchten und Mandel-
schalen ausgesetzt wird. 
Als Tapa eignet er sich 
genauso gut, wie als Zu-
tat in Eintopfgerichten, 
gegrillt mit grüner Mo-
josauce (queso asado) 
und als Begleiter ande-
rer kanarischer Speziali-
täten. Die DOQP-Erzeug-
nisse werden immer wie-
der ausgezeichnet: 2014 
wurde der Queso El Val-
le zum besten Käse der 
Kanaren gekürt und er-
hielt die Goldmedaille. 
Einziger Wermutstropfen 
der Produzenten: Keiner 
der insgesamt 28 Käse-
produzenten auf La Pal-
ma wird reich: Sie dürfen 
nur so viele Tiere halten, 
wie sie mit Futter von ih-
rem Land versorgt wer-
den können.

tazacortE • 155.000 €
stadthaus mit sonnenterrasse und meerblick

EL Paso, Los PEdrEGaLEs • 460.000 €
beste Lage einfamilienhaus mit Pool, meerblick
Grundstück 970 m², Wohnfläche 185 m²

PuntaGorda • 500.000 €
große Anwesen im stil einer Hacienda
Grundstück 2000 m², Wohnfläche 200 m²

www.wellmannimmobilien.com

www.jjw-immobilien.de
Los Llanos de Aridane
Ctra. Gral. Pto Naos 59

Wir suchen dringend interessante  

Häuser und Mietobjekte
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L A  P A L M A

Calle Ángel, 4 · Tazacorte - Pueblo · Tel. 922 48 09 43 · info@volcan-verde.com · www.volcan-verde.com
Mo-Fr 10-14 h & 16-18 h, Sa 10-14 h · Sie finden uns im Hauptdorf von Tazacorte, oberhalb der Kirche

Hochwertig & kreativ: Edler Schmuck 
aus unserer Manufaktur in Tazacorte
Creativo y de alta calidad: Finas joyas
de nuestra manufactura en Tazacorte

Di
se

ño
 &

 F
ot

os
: ¡

DI
SF

RU
TA

! L
a 

Pa
lm

a 
- U

w
e 

S.
 M

es
ch

ed
e

VV-Anz_LP-Kurier_7-18-1.indd   1 09.07.18   14:56

Angel Immobilien S.L.
Plaza de españa n° 2
38760 Los Llanos de Aridane
Tel. +34 922 40 16 24
Fax  +34 922 46 35 32
www.angel-immobilien-sl.com
info@angel-immobilien-sl.com
Mo-Fr 9-14 h u. n. Vereinbarung Sm
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C-3137 tijarafe ... 329.000 €

Detailinformationen:

Zweigeschossiges einfamilien-
haus in herrlicher naturlage mit 
fantastischem Meerblick

Sie suchen ein 
rundum gut 
gebautes Haus 
mit herrlichem 
Meerblick, 
nicht zu groß 
aber mit der 
Möglichkeit, 
familiäre Gäste 
unterzubrin-
gen? Wir zeigen 
Ihnen diese 
Finca gerne!

116 m²
2.110 m²

2
1
1

Grundfläche	
Grundstück 
Schlafzimmer
Wohnküche
Einliegerwohnung vorbereitet

so ist das eben hier

zauberfrucht papaya
Starten Sie mit einer Papaya in den Tag? Falls nicht, sollten Sie 

das unbedingt mal ausprobieren: die Powerfrucht kurbelt unse-

re Verdauung an, enthält viel Vitamin C, hilft bei Bluthochdruck, 

Allergien und zahlreichen anderen Beschwerden.

Durch spanische und portugiesische Seefahrer hat die Papaya 

den Sprung von Mittel- und Südamerika nach Europa geschafft. 

Dank des subtropischen Klimas wird sie auch hier auf La Palma 

angebaut: Sie finden sie auf fast allen Bauernmärkten und ist in 

jedem Fall eine Kostprobe wert. Neben ihren geschmacklichen 

Vorzügen ist sie auch in der Naturheilkunde nicht mehr wegzu-

denken: Die Vitaminbombe beschleunigt unseren Stoffwechsel, 

befreit von Schadstoffen und wirkt antidepressiv. Bei Magen-

schleimhautentszündungen wird sie genauso gern gegessen 

wie bei Verstopfung, Hauterkankungen und Arterienverkalkung.

Und auch die – zugegebenermaßen vielleicht nicht ganz so an-

sprechend aussehenden – schwarzen, kugeligen Samen in der 

Mitte der Papaya sind sehr zu empfehlen und können beden-

kenlos mitgegessen werden: Sie enthalten besonders viel Pa-

pain, das den Darm reinigt und unser Immunsystem stärken soll.

Reife Papayas erkennen Sie an gelblichen Flecken oder Strei-

fen – komplett grüne Früchte sind meist zu früh geerntet und 

reifen in der Regel nicht mehr nach. Aber auch solche können 

wie Gemüse verarbeitet und zum Beispiel für Currys oder Salsas 

verwenden werden.

Ebenfalls interessant: Tieren kommen die vielfältigen Vitamine 

der Papaya ebenfalls zugute. Vor allem Papageien und Sittiche 

profitieren von den genannten Vorzügen dieser Zauberfrucht. 

früher vogel... 
... fängt den Tag früh an. Palmeros sind alles andere als Langschläfer. 

Die Schule hat begonnen und man sieht schon vor 7.00 Uhr frisch 

gestriegelte Kinder an den Bushaltestellen, Bau- und Bananenarbeiter 

schon ab 6.00 Uhr mit cortado und cigarro vor einer der vielen Bars, 

welche bereits um 5.30 h aufmachen. Fahren Sie mal in aller Herrgotts-

früh durch Los Llanos und Sie werden staunen, wieviel Betrieb da ist. 

La Palma ist ein Paradies für Käseliebhaber – dank der 

vielen Ziegen und dem gutem Futter. Eine ganz be-

sondere Spezialität ist der „Queso blanco“ aus roher 

Ziegenmilch, weich und saftig. Und er braucht auch 

eine besondere Lagerung, damit er schön frisch bleibt: 

er ist am besten dort aufgehoben, wo es gleichmäßig 

kühl und feucht ist, am besten im Gemüsefach. Damit 

er nicht austrocknet, belässt man ihn in der Frischhal-

tefolie oder bedeckt ihn mit einem feuchten Stofftuch.

so bleibt frischkäse 
länger frisch

An verschlossenen Türen von Büros oder Geschäf-
ten zu klopfen oder gar laut zu rufen, um vielleicht 
doch noch reingelassen zu werden, gehört auf La 
Palma nicht zum guten Ton und ist darüber hinaus 
auch noch völlig sinnlos. Sind hier die Türen ge-
schlossen, dann sind sie geschlossen – da hilft in 
der Regel so gut wie nichts. Auf allen Kanaren gilt: 
wer offen hat, der öffnet seine Türen, ob Geschäf-
te, Restaurants, öffentliche Gebäude oder Büros. 
Kleine Ausnahmen – wie unsere eigene Annahme-
stelle an der lauten Hauptverkehrsstraße – sollen 
diese Regel nur bestätigen...  ;-)

türen zu = laden zu
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el Mirador de la paz garafía

a u s s i c h t s p u n K t e

Die Geschichte des kürzlich eingeweih-

ten Mirador de la Paz ist gleichzeitig die 

Geschichte von Eleno Martín Rodríguez, 

einem bescheidenden Palmero, der mit 

einer ehrhaften und schönen Tat Nach-

haltiges für die Insel schuf.

1921 als Jüngster von drei Geschwistern 

wird Eleno in La Piedra in der Gemeinde 

Garafía geboren. Als junger Mann lernt er 

Schuster, ein solider Beruf, den er bis zur 

Pensionierung ausüben wird. Er heiratet 

Benigna, seine große Liebe, und gründet 

mit ihr eine Familie. 1950 emigrieren sie 

nach Venezuela, so wie viele Palmeros zu 

jener Zeit. Die beiden Söhne Liberio und 

Aniano sind fünf und sieben Jahre zu die-

sem Zeitpunkt. In der Hauptstadt Caracas 

kann die junge Familie ein bevorzugtes 

Leben beginnen, denn Elenos Handwerk 

ist bei den Menschen geschätzt und sorgt 

für ein gutes Einkommen. Liberio und Ani-

ano studieren an der Universität, verdie-

nen später ihren Lebensunterhalt als In-

genieure. Doch in Venezuela, einem Land 

reich an Erdgas-und Erdölvorkommen und 

dadurch Lockstoff tausender Einwander, 

verschlechtert sich die politische Situati-

on durch Staatschef Chavéz und seinen 

Verbindungen zu Castro, Gaddafi und 

Hussein und der gekappten Freihandels-

zone mit den USA zunehmend. Eleno und 

seine Familie entschließen sich 2014, nach 

über sechzig Jahren, auf ihre Heimatinsel 

La Palma zurückzukehren. Sie renovieren 

das Elternhaus, in dem Eleno mit Liberío 

noch heute lebt. Das Miterleben des kal-

ten Krieges in Venezuela mit wachsender 

Kriminalität und Hungersnöten lässt Elenos 

inneren Wunsch nach einer Hinterlassen-

schaft für die weiteren Generationen reifen. 

2016 erwirbt er eine kleine Parzelle Land 

oberhalb Santo Domingos de Garafía und 

setzt seinen Traum schließlich um: mit der 

Unterstützung seiner Söhne und der Ge-

meinde Garafía wird er Stifter des Miradors 

de la Paz. Das Design dazu hatte er längst 

im Kopf, realisieren durfte es Miguel Ques-

ada, technischer Angestellter im Rathaus 

von Garafía, ein „Hobby-Skulpteur“, wie er 

te x t  kirsten lux

fotos  Jens Grabowski

Der mirador de la Paz liegt 

an der landstraße lP 112, 

die Santo Domingo mit 

llano Negro verbindet, etwa 

1,5 km oberhalb des ortes 

Santo Domingo de Garafía. 

(Nicht zu verwechseln mit 

dem mirador „Tanausú“, 

der sich wenige meter 

oberhalb dieses 

Aussichtspunktes befindet.)

 anfahrt 

sich selber bescheiden nennt. Zwei Jahre 

sollten zwischen dem Kauf des Stückchen 

Lands bis zur Fertigstellung des Aussichts-

platzes mit seinem Monument vergehen. 

Eleno, mittlerweile 97 Jahre, saß glücklich 

auf dem mit Marmor eingefassten Mäu-

erchen, als am 28. Juli diesen Jahres das 

Band feierlich durchschnitten und der 

Mirador mit Weihwasser getauft wurde. 

Und worauf darf der Besucher an diesem 

besonderen Ort sein Augenmerk lenken? 

Etwa 5700 km trennen ihn von Venezuela, 

wenn er auf dem Mirador de la Paz steht. 

Oft weht hier der starke Nordwind, das 

Meer leuchtet tiefblau. Es ist so friedlich 

hier. Elenos Vermächtnis erinnert uns wie-

der an dieses wertvolle Privileg.

Dem Frieden 
gewidmet
Die Skulptur ist eine aus geschnit-

tenem Stahl geformte Weltkugel, in 

Richtung Atlantik ausgerichtet. Eine 

Taube in ihrem Nest sitzt auf dem 

Globus und steht für die uralte Sym-

bolik des Friedens. In dem doppelt 

versetzten Sockel der eingegossene 

Appell: “Que la causa de la paz 

impere sobre la tierra para borrar su 

faz el fantasma de la guerra” – Möge 

der Frieden über die Erde herrschen, 

um das Gesicht des gespenstischen 

Krieges auszulöschen. Zwei ge-

schwungene Mäuerchen ziehen sich 

links und rechts entlang und säumen 

das Werk wie mütterlich ausgestreck-

te Arme, angelehnt an Lorenzo Berni-

nis erbauten Petersplatz in Rom. 
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S
eptember 2018, die heissen tage 
sind gelebt und der Herbst zeigt sich 
mit milderen Temperaturen, die so 
manchen in good old Germany auf-

atmen lassen. Zart legen sich die Regentrop-
fen auf das inzwischen herbstlich, bunte Ge-
wandt der vielen Laubbäume, die ich auf 
meinen täglichen Spaziergängen mit meiner 
Hündin noch einmal in vollen Züge genieße 
und bewundere. Ja, der Abschied rückt nä-
her und wann immer es geht, trinke ich mit 
meinem lieben Nachbarn Milan einen Kaf-
fee und bin dankbar für jeden Moment, den 
ich mit diesem wundervollen, aufrichtigen 
und ehrlichen Menschen, der sich nie in den 
Vordergrund drängt und der mit einer herz-
berührenden Zuverlässigkeit sein Wort hält, 
noch verbringen darf. Hat er doch sowohl in 
Dakiras als auch in mein Leben eine vertraute 
Note eingespielt und ja, er wird uns fehlen. 

Während ich die inzwischen kürzer wer-
denden Tage jeden Abend mit einem Gang 
durch meinen Garten abschließe, wandert 
mein Blick in den Himmel und ich komme 
nicht drum herum mich zu fragen, wo denn 
die Sterne geblieben sind? Waren es frü-

her nicht viel mehr? Kann ich sie vor lau-
ter Großstadtlichtern nicht mehr se-

hen? Und da ist sie wieder, diese stil-
le Vorfreude auf die Isla Bonita, 

auf den nächtlichen, mit Ster-
nen so üppig überzogenen 

und strahlend leuchtenden Himmel, auf das 
Gefühl von „Tausend und eine Nacht“... auf 
die Wanderungen rund um den Roque de 
Los Muchachos , wo auf sagenhaften 2426 
Metern Höhe das bedeutendste Observato-
rium Europas liegt. Bis zu einer Tiefe von 
15 Milliarden Lichtjahren können von dort 
aus die Sternengucker ins Weltall blicken, so 
wird berichtet. Bei meinem letzten Besuch 
dort oben im Mai dieses Jahres waren wir ge-
flashed von so viel anmutiger Schönheit bei 
dem Blick auf die unter uns liegenden Wol-
ken, die unseren Augen beim Betrachten des 
gleißenden Lichtes eines wahrlich majestä-
tischen Sonnenuntergangs einen Anblick bo-
ten, den wohl nur die Natur zu zaubern ver-
mag und der einmal mehr das Gefühl vermit-
telte, wie wunderschön diese Erde ist. 

abschied nehmen

Doch nun geht es erst einmal nach Schles-
wig-Holstein, das Land zwischen den Meeren 
Nord- und Ostsee, wo nach wie vor meine El-
tern leben. Zwei wundervolle Menschen, die 
es verstanden haben, meinem Drang nach 
Freiheit jede Unterstützung zukommen zu 
lassen, die ihnen möglich war. Erinnerungen 
an meine Kindheit werden wach, die groß-
zügig gefüllten Weihnachtsteller mit sagen-
haften 18 Sorten Weihnachtskeksen, die mei-
ne Mutter neben ihrer unschlagbaren After 
Eight Torte oder dem Blaubeerkuchen jedes 
Jahr backt. Ein Talent, welches ich so leider 

nicht geerbt habe... Auch die vielen Trai-
ningseinheiten im Leichtathletik, die mein 
Vater begleitet hat, die zahllosen Wettkämp-
fe, bei denen er mir zur Seite stand und mich 
oftmals zu Höchstleistungen motivierte, wäh-
rend er seinen ersten Marathon in Hamburg 
mit 42 Jahren lief. Respekt!

Die Jahrzehnte mit ihnen waren geprägt 
von teilweise unausgesprochenem Rückhalt 
und der steten Ermutigung, mein leben zu 
leben, wohin auch immer es mich führen 
mag. Nun wird die geografische Entfernung 
größer, doch die Verbindung unserer Herzen 
bleibt und begleitet mich auf all meinen We-
gen, was mich mit tiefer Dankbarkeit erfüllt!

So reichen sich, wie so oft, ein Abschied 
und ein Neuanfang die Hände, umarmen 
sich noch einmal in dem Wissen, dass in je-
dem Abschied auch der Zauber eines Neu-
beginns liegt. Na ja, und die Isla Bonita ist ja 
auch nicht aus der Welt... 

i n s p i r a t i O n  -  B e W u s s t s e i n  -  Z e i t G e i s t

Y vonne Dor itz
ist Personal & Voice Coach, 

Sprecherin und Sängerin.
Sie lebt seit 2018 auf La Palma.

www.voicemotion.de

s t r ä n d e

el Puerto  
De PuntAGorDA

PlAyA De lA VetA

CAlleJonCIto

Puerto De tAZACorte

PlAyA De los GuIrres

Puerto nAos

CHArCo VerDe

PlAyA lA ZAMorA

PuntA lArGA

PlAyA eCHentIVe

PlAyA Del fAro

lA sAleMerA

los CAnCAJos

lA fAJAnA

Barlovento

san Andrés  
y sauces

Garafía
(santo Domingo)

Puntagorda

tijarafe

el Paso

fuencaliente

Mazo

breña Alta

Puntallana

santa Cruz 
de la Palma

Breña Baja

CHArCo AZul

PlAyA De noGAles

PlAyA De  
s/C De lA PAlMA

PlAyA BAJAMAr

tazacorte

los llanos
de aridane

playa del faro
Kleine Badebucht unterhalb der Leuchttürme. 
BESCHAFFENHEIT:  kies, stein
ZUGANG:  leicht 

el puerto

Callejoncito

Kleine Hafenanlage für Fischer mit privaten 
Höhlenwohnungen. 
BESCHAFFENHEIT:  felsen
ZUGANG:  mittelschwer

Kleiner versteckter Strand an steiler Küste. Ba-
den nicht immer möglich. 
BESCHAFFENHEIT:  sand, stein
ZUGANG:  schwer

playa de la veta
Sehr kleiner Naturstrand mit Wohnhütten. 
BESCHAFFENHEIT:  sand, stein
ZUGANG:  schwer 20 MIN. AN STEILHANG

tazacorte
Sehr lang gezogener Strand mit geschützter 
Badebucht und offenem Strandbereich. 
BESCHAFFENHEIT:  sand
ZUGANG:  leicht
EXTRAS:  fkk-bereich

playa de los guirres
Auch unter Playa Nueva bekannt. Je nach See-
gang mal Sand (Sommer) mal Stein (Winter). 
BESCHAFFENHEIT:  sand / stein
ZUGANG:  leicht
EXTRAS:  hunde erlaubt

puerto naos
Großer Sandstrand mit Liegenverleih und Be-
ach Bars. 
BESCHAFFENHEIT:  sand
ZUGANG:  leicht
EXTRAS:  sportbereich

charco verde
Mittelgroßer Sandstrand in felsiger Bucht. 
BESCHAFFENHEIT:  sand, stein
ZUGANG:  leicht
EXTRAS:  beach volley

playa de zamora
Auch unter Playa Chica bekannt. 2 kleine, ge-
schützte Badebuchten. 
BESCHAFFENHEIT:  sand / kies
ZUGANG:  leicht / mittelschwer
EXTRAS:  campingstellplätze

punta larga
Kleine Bucht mit Fischerdorfatmosphäre. 
BESCHAFFENHEIT:  kies / felsen
ZUGANG:  leicht 

playa echentive
Als „Playa Nueva“ ausgeschildert. Mittelgroße 
Badebucht inmitten von Lava. Naturteich.
BESCHAFFENHEIT:  sand, kies, stein
ZUGANG:  mittelschwer 

la fajana
Schön und geräumig angelegte Natur-
schwimmbecken mit Blick auf die Nordküste.
BESCHAFFENHEIT:  felsen
ZUGANG:  leicht
EXTRAS:  camping-stellplätze

charco azul
Schön angelegte Naturschwimmbecken.
BESCHAFFENHEIT:  felsen
ZUGANG:  leicht

playa nogales
Einer der schönsten Strände an einer spektaku-
lären Steilküste. Nicht zum Schwimmen geeig-
net wegen hoher Unterströmung.
BESCHAFFENHEIT:  sand
ZUGANG:  mittelschwer (10 MIN.)

playa santa Cruz
Neu angelegter, sehr weitläufiger Stadtstrand.
BESCHAFFENHEIT:  sand
ZUGANG:  leicht

playa bajamar
Strand vor dem Hafen der Hauptstadt.
BESCHAFFENHEIT:  sand
ZUGANG:  leicht
EXTRAS:  kinderspielplatz

los cancajos
Großer Strand mit verschiedenen Bereichen.
BESCHAFFENHEIT:  sand, stein
ZUGANG:  leicht
EXTRAS:  beach-volley

la salemera
Kleiner Strand in urigem Fischerdorfambiente.
BESCHAFFENHEIT:  sand, kies
ZUGANG:  leicht
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geheim t ippessen&t r ink en

auf einem Blick

azul restaurante 2 3 4 5  
Kreative Küche mit regionalem Produkten. 
Tischreservierung empfohlen!
El Castillo 13, 3 km nördlich von Las Tricias
Nur samstags und sonntags geöffnet.

 922 40 06 60

tasca el castillo restaurante 2 3 6
Leckere große und kleine Gerichte aus frischen 
und gesunden Zutaten der Region.
El Castillo, zw. Las Tricias u. Santo Domingo.
ab 14.00 h. Sa. nur Gruppen ab 15 Pers.

 922 40 00 36

la habana Parrilla 2
Typisch kanarische Küche, Fleischspezialitäten 
vom Holzkohlegrill.
Apartamentos La Cascada
13.00-24.00 h

 922 41 09 54

océano restaurante 3
Neu! Einheimische u. internationale Küche, Tapas, 
Fisch, Pizza, Pasta. Cocktails.
Oasis San Antonio, local 5
9.00-23.30 h

 659 73 85 51

poéme CrePería 2
Crepes, Waffeln, hausgem. Eis, Kuchen, Kaffee-
Spezialitäten, ideal f. Frühstück, Mittag u. Abend.
Centro Cancajos, local 23 (ggüb. Tourismusbüro)
11.30-21.00 h, So 10.30-21.00 h

 699 57 35 64

tasca alavasca  7 1
Tapas, span. u. intern. Küche, Cocktails. Durchgd. 
warme Küche. Jeden 1. Fr im Monat Live-Musik.
Oasis San Antonio, local 4
10.30-2.00 h

 922 43 47 54

altamira restaurante taPería 4
Mediterrane Küche mit frischen Produkten aus La 
Palma. Jetzt auch mit Gartenbetrieb.
Ctra. Gral. Puerto Naos, 467
Küche: Fr-Mi ab 18.00 h

 922 46 38 80, 600 220 414

cantina due torri ristorante Pizzería 2
Cucina italiana, pizza in forno a legna.
Italienische Küche, Pizza aus dem Holzhofen.
Calle Fernández Taño, 56
So-Do 13.00-16.00, 19.30-23.00 / Fr-Sa bis 23.30 h

 922 40 26 48

don escaldón restaurante 
Kanarisch-mediterrane Küche. Gartenterrasse. 
Canarian & mediteranian dishes. Garden terrace.
Calle Real, 25
11.00 h bis Dienstschluss durchgehend geöffnet.

 922 09 51 63, 638 12 06 98

frida Café eisdiele 6 7
Eisspezialitäten, Kuchen und Torten aus eigener 
Herstellung, Kaffee und Tee.
Calle Calvo Sotelo, 24
Mo-Fr 11.00-18.00 h

 922 46 51 10

el hidalgo bar restaurante 7
Vegetarische Gerichte, Tapas, Fleisch und 
iberische Spezialitäten.
Calle La Salud, 21
Mo-Sa 12.30-23.00 h

 922 46 31 24

la luna  7
Verschiedene Tapas in romantischem Ambiente in 
altem Stadthaus mit Patio. Events, Wifi.
Calle Fernández Taño, 26
Mo-Sa ab 19.00 h

 922 40 19 13, www.LaLunaLaPalma.com

la mariposa bar restaurante 4
Internationale und kanarische Küche. Air 
conditioning. Terrasse.
Carretera Puerto Naos, Las Norias, 1
Di, Mi, Fr, Sa, So 13.00-23.00 h

 922 46 41 45, 639 16 46 41

las norias restaurante grill 2 3
Mediterrane Küche. Fisch und Fleisch vom 
Holzkohlegrill. Große Terrasse.
Carretera Puerto Naos, 20
Do-Mo 13.00-22.00 h

 922 46 49 83

pepper mexican food 2
Traditionelle Spezialitäten zubereitet von einem 
autentischen mexikanischen Küchen-Chef.
C/ La Pasión, 5
13-16, 19-22.30 h (Fr-Sa bis 01.00 h); So 13-16.30 h

 922 40 99 32, www.peppermexicanfood.com

san petronio restaurante 7
Original italienische Küche nach Art des Hauses.
Camino Pino Santiago, 40 (Abzweigung an der 
Cuesta zwischen Los Llanos und El Paso)
Mo-Sa 13-16 h, Di-Do 18.30-22.30 h; Fr-Sa 19-23 h

 922 46 24 03

cocomar kiosCo 3
Tapas und frischer Fisch in urigem Pfahl-Kiosk 
direkt am Wasser.
La Bombilla, s/n
13.00-22.00 h

 678 74 16 17

el rincón restaurante 3
Frischer Fisch, Calamar und typisch kanarische 
Küche. Dachterrasse mit Blick auf das Meer.
Avenida Marítima, 19
12.30-15.30 h / 17.30-23.00 h 

 922 40 83 09

las palmeras bar arePera 
Venezolanische Spezialitäten wie Arepas oder 
Cachapas, auch zum Mitnehmen.
Paseo Marítimo, 31
10.00-24.00 h

 922 40 84 15

la abuela restaurante 4
Kanarische und italienische Küche: Pizza, Fleisch, 
Nudeln, Fisch...
Ctra. General Tajuya, 49
Küche: Fr-Mi 13.00-22.00 h

 922 48 63 18

balcón taburiente 2
Typisch kanarische Gerichte mit Fleisch, Fisch, 
Zicklein, Kaninchen uvm.
Camino Cantadores 2, Los Barros (Caldera)
Mi-Mo 11.00-23.00 h

 922 40 21 95

carmen restaurante, terraza y Jardines 7
Kanarische und spanische Küche.
Canarian and spanish dishes.
Urbanización Celta, 1
Di-Sa 13.00-23.00 h, Mo ab 18.00 h

 922 40 26 18

il giardino ristorante 2 3
Das beste aus der italienischen Küche. Keine 
Pizzas. Dienstag und Mittwoch geschlossen.
Calle Tajuya, 2
ab 13.00 h / ab 18.00 h

 922 48 55 06

la perla negra restaurante 6 7  
Traditionelle Gerichte mit besten Frischprodukten 
aus der Region.
C/ Antonio Pino Pérez, 12
Mo-Fr 18.00-23.00 h

 922 48 58 81, restaurante-la-perla-negra.com

pizzeria evangelina  3 4
Pizza aus dem Holzkohleofen, Lasagne, haus-
gemachte Desserts, Tapas. Auch zum Mitnehmen.
Jedey, Ctra. General.
Fr, Sa, Mo, Di 18-23 h. So 13.00-15.30, 19-23 h

 922 49 41 05

tasca catalina 6 7
Große Auswahl spanischer Tapas in herrlicher und 
ruhiger Lage mit Panoramablick.
Calle Miramar, unterhalb des Fußballstadions.
ab 18.00 h

 922 48 65 69

la casa del volcán restaurante & bodega 
Palmerische und spanische Gerichte. Fisch. 
Fleisch. Weinverkauf aus eigener Kellerei.
Local wine-shop & Information. English spoken.
Direkt am Volcán San Antonio - Los Canarios
Di-Do 13.00-21.30 h / Fr-Sa 13-23 h / So 13-16 h

 922 44 44 27

casa neno tasCa Parrilla 4
Mediterrane Küche und Fleisch vom Grill (nur an 
den Wochenenden), auch zum Mitnehmen.
C/ El Pinar, 25 (Los Cuatro Caminos)
Küche: 13.00-22.00 h.

 822 77 54 50

jardín de los naranjos restaurante 
Internationale und vegetarische Küche im „Garten 
der Orangenbäume“.
Carretera Fayal, 33
Di-Fr 13-16 h, 18-23 h / Sa-So-Feiertage 13-23 h.

 619 57 11 25

la placeta bar restaurante 7
Am schönsten Platz der Stadt: Frischer Fisch, 
Paella, Kaninchen + vegetarische Küche.
Placeta de Borrero, 1
Café Bistro: ab 10.00 h / Restaurant: 13.00-23.00 h

 922 41 52 73, www.restaurantelaplaceta.com

carpe diem restaurante 2
Rico y sano / Lecker & gesund.
regional - nacional - internacional
Calle Nueva, 16
Mi.-So. / mié.-dom. ab/desde 18.00 h 

 922 48 02 35

el sitio restaurante Cafetería 
Eine exquisite, traditionelle als auch avantgar-
distische Küche im Hotel Hacienda de Abajo.
C/ Miguel de Unamuno, 11 (bei Bananenmuseum)
13.00-15.30, 19.00-22.30 h. Cafetería 7.30-23.30 h. 

 922 40 60 00, www.hotelhaciendadeabajo.com

re-belle restaurante 6 7
Moderne Küche. Wechselnde Karte.
Modern cuisine. Changing menues.
Plaza de España, 1
17.00-22.00 h

 922 48 04 76, 680 69 81 74

r u h e ta g
 Mo
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 Fr

 Sa

 So

 kein Ruhetag

Alle Angaben ohne 
Gewähr.

59Euro

Ihr Restaurant-Eintrag

Pro 1/2 Jahr

  Der Ortsteil El Charco ist der älteste Bereich von Tazacorte und beherbergt 

herrschaftliche Stadt-Villen aus dem 16. und 17. Jahrhundert inmitten großer Ba-

nanenplantagen. Allen voran die Casa Massieu, in der zurzeit kulturelle Veranstal-

tungen und Ausstellungen stattfinden. Die Casa Monteverde, Casa del Almirante 

Díaz Pimienta und die repräsentative Hotelanlage Hacienda de Abajo sind weitere 

sehenswerte Gebäude. Darüber hinaus finden sich inmitten dieses ethnografischen 

Ortskerns weitere interessante Häuser wie das Bananen- und das Mojo-Museum. 

Die 2014 restaurierte Waschstelle Los Lavadores gibt Einblicke in einen bedeuten-

den Teil hauswirtschaftlicher Arbeit, die früher an dieser Stelle verrichtet wurde. 

Der Waschplatz wurde hier angelegt, um das Kanalwasser für die Baumwoll- und 

Zuckerrohrplantagen zu nutzen. Von hier aus führt der Weg bis zur Küste zum Hafen, 

von wo aus die besten Panoramablicke auf die beeindruckenden Sonnenuntergänge 

zu haben sind. 

ein spaziergang durch el Charco
urbaner charme in historischem Gewand in Tazacorte



HausVerwaltungsService
Hausmeisterservice

Aridanetal / Mazo / Puntagorda                  movil  + 34 669 .68 27 87                   info@hvs-lapalma.com                  www.hvs-lapalma.com   

Gartenpflege Gästebetreuung & Verwaltung
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AnuncIos cLAsIFIcADos · AGenDA cuLtuRAL 

Genießen Sie es, Gast zu sein auf einer der schönsten inseln europas, in einer friedvollen,
energiereichen umgebung und mit einer freundlichen, toleranten Gesellschaft – der kanarischen! 

- Maßanfertigung, auf Wunsch mit Firmenlogo
- Verschiedene Materialien & Formen
- Sonnenschutz für ihr zuhause – auch motorisiert!

 MARKISEN 922 485 652
607 687 043

Calle Panadero 5
toldoselpaso@me.com

www.toldoselpaso.es
TOLDOS 
EL PASO

Was bietet Service La Palma ?

922 49 42 43 
D 676 31 73 93
E 639 49 48 48

922 49 42 42
contacto@service-lapalma.es
www.service-lapalma.es

20
Jahre

über

Alle Produkte von remmers-BautenscHutz 
zur sanierung und Abdichtung von Zementflächen

Warme, weiche und pflegeleichte fussBöden
mit Kork der Produktlinie Aquanatura von cortex 

Badsanierung mit endLos-aLu-roHren
von alpex (Fränkische metallwarenfabrik) 

moderne, hocheffiziente und wassersparende 
gartenBeWässerung 
mit systemen von volmatic 


